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IK BEGRIJP U NIET EN IK SPREEKT U NU 
DENK NIET. DAT MIJN MAN NIET VAN UW KAPITEIN LEACH, MAG 
WiL HEBBEN DAT IK ZO'N „MAN, WANT IK U VERZOEKEN UW 
GROOT CADEAU VAN U TOM LEACH PARELS OP TE NEMEN 
PRACHTIG AANNEEM] DAT 15 IS NIET GEK! EN OGENBLIKKELIJK 
ZIJN DIE PARELS. HE? \ VEEL TE VEEL! ES me DEZE HUT TE 
AANEENGEREGEN ZIJN / f VERLATEN? 
ZE EEN SCHITTEREND ; 
HALSSIERAAD VOOR 
MIJN VROUW. 
BEGRIJPT U? 


LEACH, DIE GEMEEND HAD, DAT PRISCILLA ZIJN AANZOEK 
GRETIG ZOU AANNEMEN, WAS BUITEN ZICHZELF VAN 
WOEDE TOEN HIJ ZAG HOE ZIJ HEM MET AFKEER 
BEHANDELDE. JUIST TOEN HIJ BESLOOT HAAR OP 
PIRATENMANIER TE STRAFFEN, VOELDE HIJ EEN STEVIGE 
HAND ZIJN SCHOUDER VASTGRIJPEN. 

DE BERNIS HAD TOM LEACH DE HUT ZIEN 
BINNENGAAN EN ONMIDDELLIJK WAS HIJ OP ZIJN 
SCHREDEN TERUGGEKEERD. 


IK VERONDERSTEL DAT U DAAR OP UW KNIEEN MET SMEEKBEDEN 
BEZIG BENT, KAPITEIN! DAAROM VIND IK HET HEEL JAMMER U 
TE MOETEN STOREN! MADAME DE BERNIS HOUDT ECHTER NIET 
VAN DIE KLEINE TEDERHEDEN! IK VIND HET PRACHTIG, DAT U 
HAAR BEWONDERT, DAT DOE IK OOK. MAAR DOE DAT OP EEN 
SP ZEER BEHOORLIJKE AFSTAND. 
DAT IS BETER VOOR U EN 
OOK VOOR UW 
GEZONDHEID ! 


TOM LEACH HAD ECHTER HELEMAAL NIET DE BEDOELING 
TE VERTREKKEN, ZONDER EERST GEZEGD TE HEBBEN, 
WAT HIJ WILDE TOEN PRISCILLA ZICH SNEL OMKEERDE 
OM DE HUT TE VERLATEN, SPRONG LEACH ALS EEN 

TIJGER NAAR VOREN. DUWDE HAAR MET ALLE KRACHT 
IN EEN ZETEL NEER, KNIELDE NAAST HAAR EN 
HIELD HAAR HAND IN EEN IJZEREN GREEP VAST 


NEE, MIJN DUIFJE 
EERST ZAL JE 
LUISTEREN NAAR 
HETGEEN IK JE 
TE ZEGGEN HEB 
EN DAN ZAL 


KAPITEIN LEACH! 
LAAT ME OGENBLIKKELIJK 
LOS! IK WIL NIET NAAR 
JE LUISTEREN BEEST 
DAT JE BENT! 
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i MET OGEN VOL HAAT KEEK LEACH DE BERNIS AAN, 
ED Eet is EEN TOEN HIJ DE HUT VERLIET. DOCH NAUWELIJKS HAD HIJ 
LEACH ZOEKT? WANT AL BEN JE DAN OOK NOG ENIGE PASSEN BUITEN DE DEUR GEZET OF HIJ HOORDE 
ZO'N FIJNE MENEER, ER ZIJN NOG HEEL WAT FIJNERE DE HARDE, KOELE STEM VAN DE FRANSMAN IETS 
JONGETJES GEWEEST DAN JIJ, CHARLEY, DIE TOM TEGEN HEM ROEPEN. 
LEACH IN HET ZAND IE HEBT IETS 
HEEFT LATEN MISSCHIEN DOE JE BETER JE \ VERGETEN, TOM! 
BIJTEN! AF TE VRAGEN, TOM, WAT ER GEBEURT 
MET MANNEN DIE RUZIE MET MADAME DE 
BERNIS ZOEKEN! MAAR IK ZOU JE AANRADEN 
NU TE VERTREKKEN, VOORDAT MIJN GEDULD 
UITGEPUT RAAKT. JE HEBT MISSCHIEN WEL EENS 
GEHOORD, DAT ZOIETS BĲ MIJ NOOIT EEUWIG DUURT! fd 


re Á 


| 4: 


NADAT DE BERNIS LEACH DE PARELS NAAR ZIJN HOOFD 
HAD GESMETEN, KEERDE HIJ IN DE HUT TERUG OM PRISCILLA 
OP HAAR GEMAK TE STELLEN. 
BĲ MIJN NOG NOOIT IN MIJN LEVEN HEB IK ZOVEEL 
PIRATEN-EER, MOEITE MOETEN DOEN OM MIJN ZELFBEHEERSING TE BEWAREN, ALS TOEN 
DAAR ZAL JE VOOR IK ZAG, HOE DAT ONBESCHAAMDE MONSTER JE EEN LIEFDESVERKLARING 
BOETEN, CHARLEY! DEED ALS IK AAN MIJN EERSTE OPWELLING GEVOLG HAD GEGEVEN, 
Ì DAN ZOU IK MAARSCHINLJE DE VEILIGHEID VAN ONS ALLEN IN DE 
Umm WAAGSCHAAL HEBBEN 3 8 3 
| GESTELD. MAAR HET 4 
HEEFT MIJ MOEITE 4 
GEKOST, PRISCILLA! 


GELUKKIG, DAT JE 
KWAM, CHARLES! 

LAAT ME NIET MEER 
ALLEEN ZOLANG WE HIER 
ZIJN. BELOOF JE ME DAT? 
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EEN UUR LATER 
WANDELDE DE BERNIS RUSTIG 
NAAR HET PIRATENKAMP. 
HIJ LIEP REGELRECHT OP LEACH AF, IK KOM JE WAARSCHUWEN, KAPITEIN LEACH! 
DIE MET ZIJN LUITENANTS EN IK ZAL GEEN OVERBODIGE WOORDEN GEBRUIKEN. (© 
AAN DE MAALTIJD ZAT. ALS DE GOUDVLOOT IETS VOOR JE BETEKENT, 
EN JE WILT DAT IK JE ER HEEN BRENG, 
DAN ZAL JE JE EEN BEETJE BEHOORLIJKER DIENEN 
“ TE GEDRAGEN EN UIT DE BUURT VAN MIJN 


KAMP MOETEN BLIJVEN. BEGREPEN? 
Alban LZ n 


A) 


dl 


EN INDIEN DIE GOUDVLOOT OOK VOOR JULLIE ENIGE WAARDE HEEFT 
HEREN LUITENANTS, LET ER DAN GOED OP, DAT JULLIE KAPITEIN 
MIJN ORDERS OPVOLGT, WANNEER TOM LEACH ZICH NOG ÉÉN KEER 
BINNEN DE TWINTIG METER IN DE BUURT VAN MIJN HUT VERTOONT, 
DAN KAN ER GEBEUREN WAT ER WIL, MAAR DAN ZAL NIEMAND, 
WIE DAN OOK, OOK MAAR EEN VINGER NAAR DE GOUDSCHAT 
UITSTEKEN. ALS JULLIE WILT, DAT IK MIJ AAN MIJN AFSPRAAK 
HOUD, ZAL TOM LEACH VAN DE HUT VAN MIJN VROUW WEG 
MOETEN BLIJVEN. EN JULLIE HEBBEN ER VOOR TE ZORGEN 
DAT HIJ HET DOET! 


nl 
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e vader van Sjan-Soe was een 
D slechte man. Op een dag kwam 
hij dronken thuis en sloeg de 
jongen, die nog maar zes jaar oud was, 
in het gezicht. 

Het werd ineens donker voor, de 
ogen van de huilende jongen: van die 
dag af was hij blind. 

Een flinke zoon is in China een heel 
bezit. Maar van een blinde jongen 
moeten heel veel ouders niets hebben. 
En zeker niet zulke ouders als Sjan- 
Soe had, Last had je er van en hij 
bracht maar onkosten mee. Daarom 
stuurden ze hem de straat op, dan 
kon hij zelf voor zijn kost zorgen. 

Gelukkig had Sjan-Soe een vriend: 
Dat was Tjan, een oude herdershond. 
Hij was mager als brandhout, zijn rib- 
ben staken door het vel heen en hij 
rloosd uit. Geen wonder, 
an had altijd voor zichzelf 
moeten zorgen en alleen Sjan-Soe had 
hem zo nu en dan eens wat lekkers 
toegestopt, als hij zelf wat had. 

Toen Sjan-Soe op de eerste morgen 
van zijn zwerftocht onzeker de weg 
naar de stad afliep om bij de stads- 
poorten te gaan bedelen, sprong Tjan 
achter hem aan, liep dicht naast hem, 
zodat Sjan-Soe hem kon voelen en 
leidde hem veilig naar de stad. Als er 
een hoge mijnheer, een mandarijn of 
een priester voorbijkwam, maakte 
Tjan een „kotow” zoals de Chinezen 
dat noemen, een prachtige buiging 
met zijn kop op de grond. Sjan-Soe had 
hem dat kunstje vroeger al geleerd en 
nu bracht het koperen muntjes op. 

Niet veel! 

Maar toch net genoeg om in leven 
te blijven. Honger hadden ze eigenlijk 
altijd en het gebeurde maar zelden, 
dat een medelijdende ziel hun zoveel 
gef, dat ze allebei genoeg konden eten. 

Op een avond kropen ze met zijn 
tweetjes onder een brug. Tjan had het 
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plekje gevonden. Je had er geen last 
van de gure wind en als het begon te 
regenen bleef je tenminste droog. 
Dicht tegen elkaar aangedrukt sliepen 
ze al spoedig in. 

Toen kreeg Sjan-Soe een droom. 

Een zachte vriendelijke stem 
fluisterde in zijn oor: 

„Sjan-Soe, arme Sjan-Soe, ik wil 
iets voor je doen.” 

„Ik kan u niet zien,” fluisterde 
Sjan-Soe. ‚Ik ben blind.” 

„Ik weet het,” antwoordde de stem. 
„Ik wil je ogen genezen.” 

„O, dank u wel” antwoordde 
Sjan-Soe opgewonden: „Wanneer ?” 

„Luister, Sjan-Soe,” zei de stem, 
„Ik kan je niet zeggen, wanneer je 
weer zult zien, want dat hangt hele- 
maal van jezelf af, Telkens als je iets 
goeds doet voor je medemensen 
zonder aan jezelf te denken, zal er 
een schilfertje van de schellen die je 
ogen bedekken, loslaten. Maar doe je 
iets slechts, dan zullen die schellen 
harder en dikker worden. Je kunt dus 
zelf aan je genezing werken.” 

„Dank je, lieve stem,” zei Sjan-Soe 
blij. Want hij nam zich meteen voor 
om altijd goed en vriendelijk en 
behulpzaam voor anderen te zijn; dan 
kon hij misschien weer heel gauw zien. 
Glimlachend viel hij in een diepe 
slaap. 

De volgende ochtend leidde Tjan 
hem langs de muren van de stad naar 
de grote poort, waar nu het meeste 
schaduw was. En een bedelaar die hem 
voerbij hoorde komen, smeekte: 

„Een aalmoes asjeblieft voor een 
blinde.” 

„Een aalmoes?” antwoordde Sjan- 
Soe. „Ik ben zelf blind.” 

„Ik ben er nog lam bij” zei de 
bedelaar. 

Sjan-Soe zocht in zijn zak en vond 
er nog twee koperen centen, 

„Hier,” zei hij, „ik hoop dat zij je 
geluk zullen brengen. 

Plots merkte Sjan-Soe dat het 
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lichter werd voor zijn ogen. En hij 
herinnerde zich de droom die hij die 
nacht onder de brug had gehad. 

„O, Tjan, o, Tjan,” riep hij verrast 
en blij uit…O,Tjan,die droom is waar! 

Die dag kreeg hij geen kans meer 
om goede daden te doen. Het was te 
warm en de mensen bleven binnenshuis 
en die zich lieten zien, waren rijken, 
voor wie Tjan een buiging moest 
maken. Ze zochten tegen de avond 
hun plaatsje onder de brug weer op, 
maar het was bezet. Daarom slenter- 
den ze naar de ruïne van een oude 
tempel even buiten de stad. Een oude 
vrouw zat met haar rug tegen een 
afgodsbeeld en haar tandeloze mond 
mompelde: 

„Geef me wat te eten, 
honger.” 

Een korst brood was het hele bezit 
van Sjan-Soe. Eén korst brood en ze 
hadden vanaf s'morgens niets meer 
gegeten. Maar hoe vaak hadden ze niet 
gevast, als de mensen slecht gehu- 
meurd waren, zoals op zo'n hete dag 
als vandaag, en ze Tjan liever een 
schop gaven dan een koperen munt. 

„Ik heb honger,” mummelde het 
vrouwtje. 

Sjan-Soe gaf haar de harde korst en 
opnieuw viel er een schilfertje van de 
schellen voor zijn ogen weg. Sjan-Soe 
glimlachte, terwijl Tjan een goed 
plaatsje zocht voor hen beiden, waar 
ze spoedig in slaap vielen. 

De volgende ochtend werden ze al 
vroeg wakker. Hun maag rammelde 
en ze haastten zich naar de poorten 
van de stad.Ze moesten zo spoedig 
mogelijk wat geld bij elkaar bedelen 
om een stukje eten te kunnen kopen. 
Onderweg verschalkte Tjan een vette 
kip. Met één hap van zijn sterke 
tanden beet hij haar de nek door en 
bracht het beestje vol trots naar zijn 
baas. 

„Dat heb je knap gedaan,” zei 
Sjan-Soe en op de markt verkocht hij 
de kip voor een flinke prijs. 


ik heb 


„Ziezo,” zei hij. „Voor vandaag 
hebben we zeker genoeg te eten” 

Maar toen hij het geld in zijn handen 
voelde, merkte hij meteen ook dat het 
donkerder werd voor zijn ogen. 

Sjan-Soe schaamde zich. Want de 
kip was niet van hem. Hij had een 
slechte daad gedaan. 

„Wat dom, wat oerdom van/me,” 
mompelde hij. 

„Maar ik breng het geld naar de 
eigenaar, ik zal er niets van gebruiken” 

‘Hij zocht en vroeg heel de morgen, 
maar hij kon hem niet vinden. 

Dagen vergleden, weken gingen voor- 
bij. 
Sjan-Soe deed meer goede dan slech- 
te daden, zodat hij nu al een beetje 
‘van de omgeving kon zien. 

„Als ik een bril had, kon ik de wereld 
al heel goed zien, denk ik," zei hij 
tegen Tjan. „Ik moet elke dag een ko- 
peren munt opzij leggen om een bril 
te kunnen kopen.” 

Maar dat lukte niet, want er 
kwamen dagen dat ze niet verdienden, 
en dan moesten de spaarduitjes 
dienen om wat brood te kunnen kopen. 

Op ‘een dag ontmoetten zij een 
kreupele bedelaar. 

„Geef me een aalmoes,” vroeg de 
arme man. „Ik sterf van honger.” 

„Net als wij” snauwde Sjan-Soe. 
„Ik heb sinds gisteren ook niets 
gegeten.” 

Maar Sjan-Soe was met zo arm als 
die kreupele bedelaar, want hij had 
nog twee koperen munten in zijn zak. 
Hij voelde hoe het licht in zijn ogen 
minder werd. Sjan-Soe boog het 
hoofd. 

„Ik zal nooit kunnen zien,” zei hij 
moedeloos tot zijn hond. „Het is nog 
gemakkelijker een mand zonder bo- 
dem met water te vullen dan mijn 
ogen mét licht. Als ik jou niet had, 
Tjan, als ik jou niet had, zou ik 
wensen om dood te zijn.” 

Zij zaten nu aan de oever van een 
rivier, twee hongerige zwervers in 
dat grote Chinese land. 

Gulzig dronk Tjan zijn buik vol 
om het gevoel van leegheid kwijt te 
raken en Sjan-Soe liet zijn branden- 
de voeten in het gele water bengelen. 

Een zeilschip gleed voorbij, maar 
Sjan-Soe merkte het niet. Evenmin 
zag hij hoe een kleine prauw met drie 
mannen door de jonk werd aange- 
varen en omsloeg. 

Twee van de drie mannen zwommen 
naar de oever, maar de derde gilde 
wanhopig om hulp, omdat hij niet 
kon zwemmen. Hij klampte zich vast 
aan het nu snel zinkende bootje. 

„Redt hem, redt hem,” riepen op de 
oever de mannen en vrouwen die het 
ongeluk hadden zien gebeuren. Ze 
hieven hun armen in de lucht. Er was 
er niet één bij die van plan was iets 
te doen. 

„Wie gaat er nu tegen bet noodlot 


vechten in zo’n snelstromende ri- 
vier 2” 

De jonk die de aanvaring ver- 
oorzaakt had, probeerde te keren, 
maar de drenkeling was al te ver 
afgedreven om nog iets te kunnen 
doen. 

„Hulp — help me,” klonk zijn ang- 
stige stem over het water. 

Sjan-Soe sprong recht. Die stem 

kende hij! Het kon niet anders, dat 
moest zijn vader zijn. 
„Tjan — pak hem — Tjan — red 
hem,” riep de jongen. Er was maar 
een geringe kans dat Tjan iets zou 
kunnen doen. Maar de hond sprong te 
water en zwom naar de drenkeling. De 
wind werkte tegen en de golven sloegen 
in zijn ogen, maar daar op de oever 
stond zijn baasje en daarvoor, had hij 
alles over. Dapper zwom hij door en 
nu kon hij de drenkeling bij de kraag 
pakken. 

De toeschouwers op de oever gilden 
van spanning. 

„Dat haalt hij nooft!” 

„Dat haalt hij wel!” 

Tjan ploeterde met zijn zware last 
naar de kant en hij kwam zo ver, 
dat een van de mannen de drenkeling 
met een stok kon grijpen. Net op tijd! 
Want Tjan had het laatste beetje van 
zijn kracht verbruikt. Een kleine 
draaikolk slokte hem op en hij ver- 
dween naar de diepte. 

„Tjan,” riep Sjan-Soe. „Tjan, waar 
blijf je 2” 

„Schei maar uit met dat roepen,” 
spotte een van de omstanders. „Dat 
ouwe beest is verdronken en het was 
maar goed ook, want veel moois was 
het niet” 

Sjan-Soe knielde op de grond en 
verborg zijn gezicht in het zand. 

Nu had hij ook het laatste dat hij 
bezat, nog verloren: Zijn enige vriend, 
Met het hoofd op zijn armen bleef 


hij zo liggen, ook toen de zon onder- 
ging en de nacht het Chinese land in 
duisternis hulde. En toen hij de 
volgende ochtend “koud en ellendig 
wakker werd, kon hij zien: De 
schellen warerí van zijn ogen gevallen. 

Juichend sprong hij op en rende 
langs de oever. Hij lachte naar het 
water, naar de blauwe lucht en de 
groene velden, 

„Ik kan zien!” riep hij naar een 
man die haastig naar hem toe kwam. 

„Ben jij het die zijn beste kameraad 
heeft opgeofferd voor mij?” vroeg de 
man en toen herkende Sjan-Soe hem. 
Het was zijn vader. Vader die hem eens 
geslagen had, zodat hij blind was ge- 
worden. Vader, die hem had wegge- 
jaagd om te gaan bedelen met Tjan, 
die zijn enige vriend was. Hij werd 
bleek en-sloot zijn ogen. Maar zijn hart 
kon nu geen kwaad bevatten, nu hij 
weer kon zien. 

„O, jongen,” zei vader, „vergeef me 
alles wat ik je misdaan heb, Il smeet 
je weg en je redde mijn leven. Kom 
mee naar huis en ik zal je alles ver-. 
goeden.” 

„Vader, ik ben niet boos op je,” 
stamelde Sjan-Soe en de kleur trok 
weer terug naar zijn wangen. 

„Het is goed — ilk ga mee.” 

Hij voelde de warme hand van zijn 
vader om de zijne klemmen en terwijl 
hij met korte pasjes naast zijn vader 
voortstapte, dacht hij: 

„Zó mooi, zó stralend heb ik de 
wereld vroeger nooit gezien.” 


„Tjan — pak hem — Tjan — ved hem,” riep de jongen. 
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Als een uil gedwongen wordt overdag te 
vliegen, volgt hij graag een sloot of grep- 
pel, zodat de hoge kanten hem aan het 


gezicht onttrekken. Kr: 


Een uil vindt in de winter tang niet altijd 
zijn tafeltje gedekt, Integendeel, tijdens 
langdurige vorst, sneeuw of regen verma- 
geren ze zienderogen en na strenge win- 
ters is hun aantal sterk verminderd. Dit 
hangt natuurlijk nauw samen met de hoe- 
veelheid voedsel, die voorhanden was, want 
de dieren verkommeren niet direct door de 
kou, maar door honger. Wanneer dagen- 
lange regen de velden blank zet, verdrin- 
ken de muizen in hun holen en moet de uil 
naar ander voedsel uitzien. Als hij dan niet 
een slaapplaats van koperwieken of mus- 
sen ontdekt, wordt schraalhans zijn keu- 
kenmeester. Ook wanneer er een dikke 
sneeuwlaag ligt, krijgt hij het hard te ver- 
duren. De muizen maken hun gangen dan 
onder de sneeuw en lopen dus geen ge- 
vaar door een uil geslagen te worden. Een 
uil kan wel dagenlang vasten, maar als da 
slechte tijden wekenlang voortduren, hok- 
ken zij bij elkaar en zijn vaak met de hand 
te vangen. Zo'n uilenverblijfplaats wordt 
steevast verraden door de braakballen, die 
er onder liggen Dat zijn ongeveer 5 cm 
lange grijze proppen, die bestaan uit haar, 
veren en beentjes. De uil slikt zijn buit na- 
melijk met huid en haar naar binnen en de 
onverteerbare delen daarvan komen door 
zijn snavel els „uileballen” terug. Heb je 
zo'n plaats ontdekt, kijk dan omhoog langs 
de veriakte stam en als de uil thuis is, zie 
Je hoe hij zich roerloos tegen de schors 
drukt. Zijn felle ogen kijken je doordrin- 
gend aan en al zijn veren liggen plat tegen 
zijn lijf, zodat hij zo dun lijkt als een 
paaltje, Wanneer je om hem heen loopt, 
draait zijn kop mee tot die volkomen op zijn 
rug ligt. Loop je nog verder om hem heen, 
dan keert zijn kop bliksemsnel terug en 
draait aan de andere kant verder met je 
mee, Als je te dicht bij hem komt naar zijn 
zin, vliegt hij geruisloos op en zoekt een 
andere schuilplaats, Niet zelden valt een 
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Ji 
inr. 


Ransuil, die zijn kop volkomen op de rug 
heeft gedraaid. 


verzwakte uil dan ten prooi aan havik of 
slechtvalk, Of hij krijgt het te kwaad mat 
de kraaien, Zodra die hem zien, duiken ze 
schor ratelend op de uil af en slaan hun 
zwarte vlerken suizend om zijn dikke kop. 
De uil rept zich als een razende om zo 
snel mogelijk in het veilige bos te ver- 
dwijnen, waar hij ook overdag heel goed 
de weg weet. Sommige mensen geloven 
namelijk, dat een uil overdag niet zien kan 
met zijn nachtogen. Dat is een fabeltje; hij 
ziet dan even scherp als een dagvogel 
Toch geeft hij er de voorkeur aan 's nachts 
te jagen, evenals de muizen, Hij heeft dan 
aan een heel geringe hoeveelheid licht vol- 
doende om te kunnen zien, Als je ergens 
een uil weet te zitten, kun je eens pro- 
beren hem te lokken met een heel schril 
fluitje, De uil hoort van zeer ver (hij heeft 
buitengewoon scherpe oren!) en strijkt als 
een schaduw dicht langs je heen in de ver- 
onderstelling een muis te snappen, die zich 
door zijn gepiep verraden had, 


Uilebal met veren, mestkeverschilden, 
beentjes en kiezen van muizen. Boven: 
snavel van een mus. Onder: kaak van 
veldmuis. 


n sarren de uilen 


Als er een dikke laag sneeuw ligt, maken 
de muizen hun gangen daaronder. Het 
spoor van een uil die op een prooi gedoken 
heeft, vertoont een gat in de sneeuw m4 
links en rechts twee gebogen indrukken 
van zijn vleugels, 


De ondankbare zoon 


p het erf achter zijn herberg was 
Arnoud aan het houthakken. 
Binnen klonk een schorre hoest. 

Stakker, dacht Arnoud. Hij ging 
naar binnen. In de bedstee, waar- 
van de deuren openstonden, lag een 
oude man met een rood, koortsig ge- 
zicht. 

„Wil je wat drinken?” vroeg Ar- 
noud. 

De oude man wees op een kroes 
water, die naast hem stond. 

„Jullie zijn zo goed voor me,” 
fluisterde hij. 

„Nou, stil maar,” mompelde Ar- 
noud, wat verlegen. Hij had die oude 
man toch niet kunnen wegsturen, toen 
hij na een zware dagmars bij het 
haardvuur in slaap was gesukkeld. De 
stumper had toch al zo'n moeilijk 
leven. Hij liep de dorpen af om overal 
de klokken te repareren. En omdat 
Arnoud een grote staande klok in zijn 
gelagkamer had, kwam hij telkens eens 
aanlopen om het uurwerk na te zien. 
Een eigenaardige man, die klokken- 
maker. Familie scheen hij niet te 
hebben. Alleen een zoon, maar die 
woonde in een stad, ver weg, en be- 
kommerde zich nooit om zijn oude 
vader. 

De deur ging open en Christine, de 
vrouw van Arnoud, kwam de kamer in. 
Ze liep onhoorbaar, op kousevoeten, 
om de zieke niet te wekken, als hij 
sliep. 

De oude man’knikte haar toe. 

„Luister eens,” zei hij. „Ik heb 
jullie tets te zeggen.” 

Arnoud en zijn vrouw schoven stoe- 
len aan en zetten zich naast de bed- 
stede. 

„Jullie hebt me goed verzorgd,” 
begon de zieke. „Heel goed.” 

„Och wat,” zei Christin: 't Is nogal 
wat. Dat spreekt toch zeker vanzelf.” 

De man in het bed schudde het 
hoofd. Neen,” zei hij, „dat spreekt 
helemaal niet vanzelf. Jullie hebt het 
niet breed en je weet niet of ik jullie 
voor je zorg betalen kan.” 

„Hoor eens,” zei Arnoud en maakte 
een beweging of hij wilde opstaan, 
„daar wil ik nu geen woord meer over 
horen. Je blijft bij ons, zolang dat 
nodig is en daarmee uit.” 

„Ik voel wel dat ik niet lang meer 
leven zal,” vervolgde de zieke. „Als ik 
sterf, wil jij dan aan mijn zoon be- 
richt zenden? Stuur je rekening er 
maar bij. Als hij die betaalt, kun je 
hem al mijn bezittingen toezenden, die 
zitten in mijn instrumententas. Als 
hij bezwaar maakt om die rekening te 
betalen, mag jij mijn tas houden. Dan 
worden jullie mijn erfgenamen.” Hij 
glimlachte even en legde zijn hoofd 


weer op het kussen. Het spreken had 
hem vermoeid. 

Arnoud beloofde alles te doen, zo- 
als de patiënt het wilde. 

Diezelfde avond werd de oude man 
zo ziek, dat er bij hem gewaakt moest 
worden, en de dag daarop stierf hij. 
Dadelijk na de begrafenis schreef Ar- 
noud de beloofde brief en sloot er zijn 
rekening bij in. „Maar daar heb ik 
niet veel verwachting van,” zei hij tot 
Christine. „Ik geloof niet dat we die 
rekening betaald zullen krijgen.” 

‚‚Nu ja, dat doet er ook niet toe," 
antwoordde Christine, „Ik ben blij 
dat we die man in zijn laatste dagen 
nog goed verzorgd hebben. Stel je 
voor dat we hem hadden wegge- 


stuurd. Dan was hij misschien wel 
aan de kant van de weg gestorven. 
Foei, ik moet er niet aan denken” 

„Daar heb je gelijk in,” vond Ar- 
noud. „Dat geld komt er niet zoveel 
op aan. We zijn gezond en hebben 
alles wat we nodig hebben.” 

De ene dag na de andere verliep, 
maar de zoon van de klokkenmaker 
liet nicts van zich horen. Eindelijk, na 
een paar weken schreef hij een bricf, 
waarin stond, dat hij met de nalaten- 
schap van zijn vader niets te maken 
wilde hebben. Een paar jaar geleden 
had hij hem gezegd met de klokken- 
makerij op te houden, maar de oude 
man was koppig en was zijn eigen weg 
gegaan. Nu wilde hij zijn erfenis ook 
niet meer hebben. Die oude instru- 
mententas mocht Arnoud houden, 

Bedachtzaam las Arnoud de brief 
van begin tot einde door en toen hij 
klaar was, vouwde hij het papier 
samen en keek naar zijn vrouw, die 
ijverig zat te breien, 

„Zo, Christine,” zei hij. ‚Nu zijn wij 
dus de erfgenamen van de oude klok- 
kenmaker. Weet je nog dat hij dat 
zei?” 


Christine knikte en veegde even 
langs haar ogen. 

„Het was zo'n vriendelijke oude 
man,” zei ze. „We zullen hem nog 
missen.” 

‚Dat zullen we zeker,” zei Arnoud. 
Hij stond op en haalde uit de kast de 
oude instrumententas, die vaal ver- 
kleurd was van regen, sneeuw en het 
stof van de wegen. 

In de tas, keurig in dozen geborgen, 
‘vond hij de instrumenten van de klok- 
kenmaker, een paar horloges en een 
klokje, dat wel antiek leek 

„Dat is een aardig klokje,” vond 
Christine. „Dat zullen weopdeschouw- 
rand zetten als een herinnering.” 

Ja, dat vond Arnoud ook. Uit een 
van de doosjes haalde hij nu een pa- 
pier, dat met kriebelige lettertjes be- 
schreven was. Langzaam las hij het 
voor. Het leek wel een soort testament, 

„Aan de houder van dit papier 
vermaak ik mijn tas, mijn instru- 
menten en de inhoud van mijn klokje.” 
hij op. „De inhoud 
» zei hij. „Wat zou 
hij daarmee bedoelen #” 

Christine nam het klokje op en 
woog het op de hand, „Wat is het 
licht,” zei ze. „Zou er geen uurwerk 
in zitten ? 

„Dat zullen we gauw genoeg wete: 
meende Arnoud. Hij nam het klokje 
van haar over en schroefde voorzichtig 
de wijzerplaat los, maar er was geen. 
uurwerk te zien. In plaats daarvan 
kwam een pakje te voorschijn, een 
stapeltje keurig opgevouwen papier- 
tjes. Verbijsterd staarden man en 
vrouw elkaar aan, het waren bankbil- 
jetten. De verblufte Arnoud hield een 
geldsom in zijn handen, zo groot, als 
hij nooit gedacht had, nog eens te 
zullen bezitten, 

„Hoe is het mogelijk,” stamelde 
Christine, „Was die oude man zo 
rijk ? Waarom ging hij dan niet in een 
aardig huisje wonen ?” 

„Dat zal hij niet gewild hebben,” 
zei Arnoud langzaam. „Hij kon het 
zeker niet uithouden altijd in hetzelfde 
huis te wonen. Hij zwierf liever langs 
de wegen, zo was zijn aard nu een- 
maal. Maar hi een goede man en 
we zullen hem altijd in herinnering 
houden. 

Alle moeilijkheden waren nu voor 
Arnoud en Christine voorbij. Ze 
gingen verhuizen en openden weldra 
een herberg aan de grote weg. Die 
was al gauw in de hele streek bekend, 
en in alle postkoetsen, die bij Arnoud 
en Christine stilhielden, wisten de 
reizigers elkaar de geschiedenis te 
vertellen van de klokkenmaker en zijn 
erfenis, ES, 
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ZÁ 

\ ik. Z ZZ 
GEREGELD KRIJGT JOKER RÄPPORTEN DE AMBTENAREN MELDEN DAT ER IN HET 
BINNEN OVER DE TOESTAND IN HET GEBERGTE VREEMDELINGEN ZIJN, DIE DE 


LAND. DE LAATSTE TĲD ZIJN DIE ERG STAMMEN TEGEN DE REGERING OP. 
VERONTRUSTEND, ZETTEN. 


AN NT \ 

DIE GROTE HAAST WAS WEL NODIG 
ER WAS EEN BERICHT ONDERSCHEPT, 
WAARIN ALLE STAMHOOFDEN WERDEN 
OPGEROEPEN OM HET WOESTIJNFORT 
TE OVERVALLEN if 


TERWIJL JOKER NOG OVERDENKT WAT HIJ HIERTEGEN ZAL DOEN, NADERT EEN 
KOERIER UIT DE BERGEN. HIJ JAAGT ZIJN PAARD TOT DE GROOTSTE SPOED AAN 
OM ZIJN BERICHT NOG TIJDIG OVER TE BRENGEN. 


SAMEN MET D 


EN ú j E em 
JOKER GING: ONMIDDELLIJK OP WEG COMMÁNDANT DIE NOG 
EN NA TWEE ZWARE DAGREIZEN, WAAR. KWAM HIJ BĲ HET FORT AAN, DA] GE. NIETS WIST VAN WAl HEM BOVEN HET 


BĲ HIJ TELKENS VAN PAARD VER VAAR LIEP OM DOOR DE BERGSTAMMEN HOOFD HING. OVERLEGDE HIJ EEN 
WISSELDE … OVERVALLEN TE WORDEN, KRIJGSLIST 


p 
7) 
\ 7 lj, eN 
en Ee wi Ay 
NATUURLIJK ZOUDEN DE STAMHOOFDEN ALLE BEWEGINGEN VAN DE MILITAIRE TROEPEN GOED IN DE GATEN HOUDEN. JOKER VER- 
TROUWDE ER OP DAT ALLE UITGANGSWEGEN NAUWKEURIG BESPIED ZOUDEN WORDEN. 


DAAROP MAAKTE “HI ZIJN PLAN. HIJ TIET ALLE RUITERS HUN PAARD ZADELEN EN SCHOLEN ACHTER ROTSBLOKKEN WAREN! 
DE POORT UITRIJDEN ALSOF MEN EEN GROTE OEFENING GING HOUDEN. DE BERG- DE BERGSTAMMEN SAMENGETROKKEN 
STAMMEN ZOUDEN DAAR ZEKER GEBRUIK VAN MAKEN OM HET ZO GOED ALS VER- EN _ VERSPIEDERS ZOCHTEN DE OM. 
LATEN FORT TE OVERVALLEN, GEVING AF. 


JOKER LIET DE TROEPEN VIA EEN OMWEG 
NAAR HET FORT TERUGRIJDEN. 


En 


MAAR GROOT WAS HUN ONTZETTING EN VERWARRING TOEN ACHTER IEDER ROTS- 
BLOK EEN RUITER TE VOORSCHIJN KWAM MET HET GEWEER IN DE AANSLAG. VAN 
EEN GEVECHT WAS GEEN SPRAKE MEER EN DE OVERGAVE VAN DE OPSTANDELINGEN 
WAS ALGEMEEN, 


ZO ONDERDANIG ALS HIJ MAAR KON, 
KWAM DE AANVOERDER NAAR JOKER 
TOE EN SMEEKTE OM VERGIFFENIS, 


STEMDE JOKER DAAR IN TOE, OP VOOR- 
WAARDE DAT ALLE MANNEN ONT- 
WAPEND WERDEN, 
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van Manfred en Berno 


HISTORISCH VERHAAL DOOR J. TOEBOSCH 


SLOT 


ekenlang had het beleg al ge- 
Wit zonder dat men iets was 

gevorderd. Dat was een tegen- 
valer, niet het minst voor Berno, die 
er vast op gerekend had, dat de stad 
binnen enkele dagen zou vallen. Dag 
en nacht dacht hij aan Manfred. Dat 
die daar nog altijd in slavernij was, liet 
hem geen ogenblik met rust. Hij wilde 
en zou hem helpen. En zo ging hij op 
zekere dag naar graaf van Leiningen 
met een plan, dat hij bedacht had endat 
hierop neerkwam: Hij zou als bede- 
laar vermomd naar Damascus gaan 
en daar naar Manfred zoeken. 

„Hoor eens, Berno,” zei de graaf, 
„ik vind het mooi van je, dat je zoveel 
voor Manfred overhebt, maar zet dat 
plan gerust uit je hoofd. Ze zouden je 
in Damascus gauw in de gaten hebben; 
ze hebben daar ook hun ogen niet in 
de zak. En dan ging je als spion naar 
de galg.” 

„Daar ben ik niet bang voor. Onder 
de duizenden bedelaars, die in Damas- 
eus rondlopen, zal ik niet in het oog 
vallen en zo, zonder dat iemand er erg 
in heeft, overal kunnen komen. En ik 
zal ook wel voorzichtig zijn.” 

„Maar je weet niet eens, of Manfred 
wel in Damascus gebleven is. Best 
mogelijk, dat hij al lang dood is of 
ergens anders geplaatst is. En als hij 
er is, hoe zal je hem dan vinden in 
zo'n stad van honderdduizenden in- 
woners 2” 

„Ik reken erop, dat ik een beetje 
geluk heb.” 
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En aangenomen, dat je zijn ver- 
blijfplaats vindt, hoe krijg je hem er 
dan uit? En, wat nog het moeilijkst is, 
hoe kom je met hem buiten de stad ? 
Reken er gerust op, dat de poorten 
scherp bewaakt worden en dat hij er 
in zijn slavenpak niet door zou 
kome 

„Ja, heer, ik weet, dat het moeilijk 
zal zijn, maar toch wil ik het onder- 
nemen. Geef mij slechts verlof.” 

‚‚Nu, als je dan niet anders wilt, ga 
dan,” zei Leiningen. „Wanneer wil je 
gaan?” 

„Deze avond nog.” 

Berno ging heen. Een uur later trad 
een bedelaar de tent van de graaf 
binnen. Het was een oude man met een 
verwilderde grijze baard, wiens ge- 
zicht en handen in geen weken met 
water in aanraking schenen te zijn ge- 
weest. Zijn kleren waren niet veel 
meer dan wat vuile lompen; een zak 
van zeildoek hing over zijn rug en hij 
steunde op een knoestige stok. 

„Hier ben ik, heer graaf,” zei een 
vrolijke jongensstem. 

„Berno....” zei Leiningen ver- 
baas 

„Vindt u, heer, dat ik in dit pakje 
gevaar loop 2” 

„Neen. Als ik je niet aan je stem 
herkend had, zou ik je voor een echte 
bedelaar gehouden hebben. En ik 
niet alleen, maar ieder, die je ziet. 
Alleen je stem...” 

„Dat weet ik, maar die zal ik wel 
veranderen.” En op éen huilerige 


toon vroeg hij: „Edele heer, een aal- 
moes alsjeblieft voor een arme oude 
MAN, vec 

„Prachtig,” zei Leiningen lachend. 
„De beste bedelaar zou het je niet 
verbeteren.” 

Hij gaf Berno de hand. „Ik wens je 
veel geluk,” zei hij. „Je bent een beste 
kerel! Ik hoop, dat je Manfred hier 
brengt.” 

Even later verliet Berno het kamp. 
Het begon al donker te worden, toen 
hij de poort van Damascus bereikte. 
Zonder enige moeite kwam hij binnen, 
want de wacht was gewoon, dat elke 
morgen een menigte bedelaars de stad 
verliet om bij de boeren in de omtrek 
aalmoezen te vragen, waarna ze dan 
tegen de avond terugkeerden. 

En zo kon Berno met zijn onderzoek 
beginnen. 

VIII 

Van de morgen tot de avond doo 
kruiste Berno de stad, vooral de wij- 
ken, waar de rijke kooplieden woonden. 
Soms zat hij urenlang op de hoek van 
een drukke straat en lette scherp’ op, 
wie voorbijging. Met een klagende 
stem vraeg hij telkens om cen aalmoes, 
maar de meeste mensen letten niet op 
hem, of wezen hem met een onvrien- 
delijk woord af. Geen wonder, want 
Damascus wemelde, evenals elke an- 
dere oosterse stad, van bedelaars, die 
een ware plaag waren: Het geld, dat 
hij van Mardos gekregen had, had hij 
meegenomen, maar hij gebruikte er 
niet meer van dan hoognodig was, 


ok al om geen achterdocht te wekken. 

De nachten bracht hij door in een 
herberg, waar men voor een kleine 
vergoeding eten, drinken en slapen 
kon. Het was nu juist geen deftig ge- 
zelschap, dat hij er geregeld aantrof: 
mensen, die door luiheid, armoede en 
verwaarlozing totaal vervallen waren 
en waarvan sommigen voor niets terug- 
deinsden. Kamil, zo heette de eigenaar 
van de zaak, was cen reeds bejaard 
maar nog zeer sterk en vlug mannetje 
met een sluw gezicht, die er slag van 
had met zijn lui om te gaan en die 
dadelijk zag, wie hij voor had. 

Ruim een week was Berno al in de 
stad geweest, zonder enig spoor van 
Manfred gevonden te hebben, toen hij 
weer eens op de hoek van een straat 
zat. Opeens werd zijn aandacht ge- 
trokken door een deftig gekleed heer, 
die voorbijkwam. Warempel... dat 
was de koopman, die Manfred op de 
markt te Iconium gekocht had... 

Hij stond op en volgde, op zijn stok 
bevend, op enige afstand de Turk, tot 
deze bij een grote winkel bleef staan. 
Hij zag nu, dat hij een bedelaar, die bij 
de deur stond, een aalmoes gaf en 
daarna naar binnen ging. 

„Wie is die goede heer, die daar juist 
naar binnen ging?” vroeg Berno aan 
de bedelaar. 

„Ken je die niet....? Die kent 
toch iedereen. Dat is Mansoer, de rijk- 
ste koopman van Damascus. Dit huis 
hoort hem toe. Hij kent zijn rijkdom 
niet. Had ik slechts het duizendste deel 
ervan, dan was ik rijk genoeg. Maar 
het is onrechtvaardig verdeeld in de 
wereld. De een heeft overvloed en de 
ander lijdt honger.” 

„Helaas, zo is het,” zei Berno. Toen 
de bedelaar weg was, nam hij het huis 
eens op. Het lag op de hoek van een 
smalle zijstraat. Hij ging die in en 
kwam een eindje verder bij een steeg, 
die achter langs het gebouw liep. Aan 
deze zijde waren ongeveer een meter 
boven de grond cen groot aantal 
kleine vensters. Berno was lang ge- 
noeg in het Oosten geweest om te 
weten, hoe de woningen daar waren 
ingericht. Hier waren zeker de ver- 
trekken van de bedienden en slaven 
en misschien was een daarvan voor 
Manfred. … 

Hij keerde naar de straat terug en 
ging schuin tegenover het huis in de 
schaduw van een daartegenover staan- 
de muur op de grond zitten. Van hier- 
af had hij het gezicht op de ingang 
van de winkel en de poort van de 
daarnaast liggende binnenplaats. Wan- 
neer iemand, die goed gekleed was, 
voorbijkwam, stak hij de hand uit en 
vroeg om een aalmoes. Enige uren 
gingen zo voorbij. Onophoudelijk 
gingen mensen de winkel in en uit en 
ook de poort van de binnenplaats 
werd nu en-dan geopend, maar de 
man, die hij hebben moest, verscheen 


niet. Intussen begon het al avond te 
worden. 

Daar opeens kwam uit de poort een 
jongeman met een wagentje met een 
groot vat erop en ging, zonder op de 
bedelaar te letten, voorbij. Maar Berno 
had hem herkend. Die jongeman was 
Manfred. … 

Berno wist echter onmiddellijk wat 
hem te doen stond. De jongen te vol- 
gen en op de straat aan te spreken, 
zou te gevaarlijk zijn. Hij zou dus 
wachten, tot hij terugkwam. 

Hij bleef dus zitten en zag, na on- 
geveer een half uur geduldig gewacht 
te hebben, in de verte de waterhaler 
aankomen. Nu stond hij op en ging 
hem, op zijn stok steunend als een 
oude man, die slecht ter been is, tege- 
moet. Toen hij vlak voor het wagentje 
gekomen was, deed hij of hij struikel- 
de en liet zich met een uitroep van 
schrik op de grond vallen. Wat hij 
verwacht had geschiedde, de water- 
haler hield dadelijk stil en bukte zich 
om de arme man te helpen, 

„Heer, fluisterde Berno, blijf kalm 

laat niets merken... ik ben 
Berno. . 

Manfreds verrassing was zó groot, 
dat hij ternauwernood een kreet kon 
weerhouden. Stil...” zei Berno; 
„vraag niets... tot morgen.” 

Intussen waren enige voorbijgangers, 
die het ongeluk gezien hadden, nieuws- 
gierig naderbij gekomen. Maar tegelijk 
had Manfred zich van zijn verrassing 
hersteld. „Het is je eigen schuld,” zei 
hij, terwijl hij de bedelaar overeind 
hielp. „Had maar beter uit je ogen 
gekeken.” Daarna duwde hij zijn wa- 
gentje verder, zonder nog naar de 
bedelaar om te zien. 


Toen Berno die avond in zijn her- 
berg kwam, vond hij daar niemand 
anders dan Kamil. Andere avonden 
was hij gewoon er enige gasten aan te 
treffen. Nauwelijks had hij op een 
bank plaats genomen, of de waard 
kwam bij hem zitten. 


„Nee, man, zonder mij kom je er niet,” ging Kamil voort. 


eens alleen en kunnen wesamen praten, 
Ik zou graag eens met je spreken.” 

„Wel, wat heb je me te zeggen 2” 
vroeg Berno, 

„Dat je niet bent, waarvoor je je 
wilt uitgeven. Als je denkt, dat je 
Kamil kunt beetnemen, heb je het 
mis. Ik had je al door de eerste keer, 
dat ik je zag met je valse baard. Je 
hoort bij de bende die voor onze stad 
ligt en je bent hier om te spionneren. 
‘En je hebt ook geld. Ik heb het je zien 
tellen, toen je meende, dat niemand 
het zag.” 

Berno schrok. Die man had hem 
doorzien en had hem nu in zijn 
macht.…. 

Kamil had enige tijd. plezier in de 
angst van zijn gast. ‚Nu, wees maar 
niet bang,” zei hij toen. „Ik wil je 
ongeluk niet. Ik zal je niet verraden. 
Maar. … ik moet er wat voor hebben. 
En dus hangt het verder van jou af.” 

Berno gevoelde zich heel wat ge- 
ruster. Het was deze man dus alleen 
om geld te doen. En voor geld zou hij 
hem misschien willen helpen. „Ik 
merk, dat je een slimme vos bent,” zei 
hij. „Je hebt gelijk, ik ben geen bede- 
laar van beroep. Maar ik ben hier ook 
niet om te spionneren, maar voor een 
zaak, waarbij ik iemand als jij goed 
gebruiken kan! Het is een ‘eerlijke 
zaak en waaraan wat voor je te ver- 
dienen zal zijn. Maar... kunnen we 
nietergensandersgaan zitten ?Hierkan 
elk ogenblik iemand binnenkomen” 

„Je hebt gelijk. Kom maar mee. 
Mijn vrouw zal zolang wel op de zaak 
passen.” 

Kamil bracht Berno nu naar een 
klein, tamelijk vuil vertrek, dat door 
een aarden lampje verlicht werd. 
„Hier kunnen we rustig praten,” zei 
hij. 

emo vertelden co Weet mogelijk 
wat zijn bedoeling was en ook, hoe 
hij Manfred tenslotte gevonden en ge- 
sproken had. 

„En wat denk je nu verder te doen ?” 

vroeg Kamil, toen 
hij alles gehoord 
had. 

Berno moest be- 
kennen, dat hij dit 
niet wist. 

„Had ik het niet 
gedacht?” zei Kar 
mil. „Verbeeld je 
echter maar niet, 
dat het zo gemak- 
kelijk zal gaan. 
Ronduit gezegd : je 
bent nog niets ver- 
der dan gisteren. Of 
wou je misschien 
over de muur vlie- 

> 


Berno zag som- 
ber voor zich uit. 
Hij dacht aan het- 
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gen: Leiningen hem gezegd had. 
Nee, man, zonder mij kom je er 
niet,” ging Kamil voort. „Maar ik heb 
een plan. Luister nu goed. Morgen 
‘voor de avond tref je je vriend. Je zegt 
hem dan — natuurlijk zó, dat niemand 
er erg in heeft — dat je tegen midder- 
nacht achter de woning van Mansoer 
op hem zult wachten en een teken 
zult geven, dat je er bent. Hij kan 
den gemakkelijk bij je komen, want 
de slaven worden niet streng bewaakt. 
Ze weten immers, dat ze nergens heen 
kunnen en dat het dus tot niets zou 
dienen, als ze trachtten te ontsnappen. 
Je brengt hem dan hier. Maar onder- 
weg oppassen, want er trekken wach- 
ten rond. Ik zorg voor zo'n pakje en 
baard als jij nu hebt en zodra de poort 
geopend is, trekken jullie de stad uit. 
Geen mens zal erg in jullie hebben, 
als je vriend zich maar goed houdt. 

Nu, wat zeg je ervan ?” 

„Dat ik het prachtig vind.” 

„Dat verwachtte ik, Maar nu is de 
vraag: Hoeveel kan ik ermee ver- 
dienen ?”” 

Berno haalde zijn beurs te voor- 
schijn. Behalve wat koperstukjes za- 
ten er vijf goudstukken in, die hij op de 
tafel neertelde. „Hier is alles, wat ik 
bezit,” zei hij 

‚„Dat is te weinig. Zoveel kan ik ook 
verdienen met je te verraden. Er 
moeten er nog twintig bij. Eigenlijk 
is dat ook nog te weinig, want ik 
waag er mijn leven mee. Maar voor 
een jongen, die zoveel voor zijn vriend 
overheeft, heb ik wat over." 

„Mijn meester is rijk en zal het 
zeker goedvinden.” 

„Maar hij heeft op het ogenblik 
geen penning en wie waarborgt mij, 
dat hij, als hij weer in vrijheid is, nog 
aan betalen denkt 7 

Berno dacht even na. „Ik zal mor- 
gen naar zijn vroegere aanvoerder, 
graaf van Leiningen gaan,” zei hij, 
„en hem vragen, of hij dat geld wil 
voorschieten. Als hij het goedvindt, 
waar ik niet aan twijtel, krijg je dade- 
lijk tien goudstukken en de andere 
tien, als alles in orde is. Je kunt die 
dan in het kamp komen halen, Vind 
je dat goed?” 

„Zeker,” zei Kamil. „Ik ken je ge- 
noeg om te weten, dat je me niet be- 
driegen zult. En laat nu verder alles 
maar aan mij over. Dan zal je zien, 
dat Kamul een man van zijn woord is.” 

IX 

De volgende morgen ging Berno 
nar het kamp van de belegeraars en 
vo ad al spoedig de graaf van Leiningen. 

„Ik ben blij je te zien, Berno,” zei 
de graaf. „Ik heb de laatste dagen 
veel aan je gedacht en was al bang, 
dat je niet meer zou terugkomen, En 
hoe 1s het nu? Heb je tets bereikt 2” 

„Heel veel, heer graal. Ik heb 
Manfred gevonden en met hem ge- 
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Nu nog een dikke stok en cen bedelzak 
en de vermomming was voltooid. 


sproken.” En nu vertelde Berno, hoe 
hem dat gelukt was. Daarna sprak hij 
over de overeenkomst, die hij met 
Kamil gemaakt had. Leiningen ging 
er geheel mee accoord. 

Met de beste wensen van de graaf 
voor het verder gelukken van het plan 
keerde Berno wat later naar de stad 
terug. Kamil was in de wolken, toen 
hij daar tien goudstukken ontving ei 
daarbij nog de verzekering, dat hi 
er nog evenveel te verwachten had. 
Hij kon geen woorden vinden om uit 
te drukken, welk een achting hij voor 
Berno had. Maar van zijn kant was hij 
dan ook bereid zijn leven te wagen om 
iemand te helpen.…. 


Tegen het gewone uur had Manfred 
weer water gehaald en was nu op de 
terugweg naar huis, Het is te begrijpen, 
dat hij de hele dag in spanning geweest 
was. Berno was dus in de_stad! Hoe 
dat mogelijk was, was hem een raad- 
sel. Maar in alle geval, hij was er. En 
had gezegd: „Tot morgen.” Hij 
moest dus gauw komen. 

Verschillende bedelaars waren hem 
al voorbijgekomen. Ze zagen er bijna 
allemaal hetzelfde uit en geen van hen 
had hem aangesproken. Daar kwam 
er weer een aan, maar die scheen ook 
niet op hem te letten, Toen hij voor 
het wagentje opzij wilde gaan, kwam 
hij in aanraking met een van de wielen, 
met het gevolg, dat de zak, die hij in 
de hand had, op de grond viel en de 
inhoud, enige stukken brood en 
vruchten, eruit rolde, De voorbij- 
gangers, die het zagen, lachten. 

„Lomperd!” schreeuwde de bede- 
laar, „kun je niet beter uitkijken! Het 
scheelde miet veel, of je had me om- 
vergereden, lummel, die je bent! Daar 
ligt nu mijn eten, waar ik de hele dag 
voor heb moeten bedelen!" 

„Maak maar zo’n drukte niet,” zei 
Manfred. „Ik kon er niets aan doen, 
En ik zal alles wel weer oprapen.” 


IJverig begon hij het brood en de 
vruchten bijeen te zoeken, daarbij 
geholpen door de bedelaar. Nu vroeg 
deze zacht: „Achter welk venster 
slaapt u?” — „Achter het vijfde, 
rechts van de straat,” was het ant- 
woord. — „Om twaalf uur vannacht 
wacht ik op u. Het geluid van een 
nachtvogel zal het teken zijn, dat ik er 
ben. Ge hebt me begrepen 2’ — „Ja.” 
— Zonder verder nog een woord te 
wisselen, raapten ze de levensmiddelen. 
op en deden ze in de zak, waarna ieder 
zijn eigen weg ging, de bedelaar brom- 
mend over die kwajongens, die er zich 
niets van aantrokken of ze een arme 
gebrekkige man omverreden. 


Een paar minuten vóór middernacht 
stond Berno in de steeg achter de 
woning van Mansoer. 

Hij voelde zijn hart kloppen. Als er 
eens wat tussenbeide gekomen was…. 

Hij gaf het afgesproken teken. 
Onmiddellijk daarop werd een venster 
geopend. lemand klom geluidloos naar 
buiten en viel in de armen van Berno. 
Het was Manfred. 

„Vooruit nu,” zei Berno. 

Zwijgend liepen ze enige straten 
door, die nu geheel verlaten waren. 
Opeens hoorden ze voetstappen na- 
deren; zeker een wacht, die door de 
stad trok om te zien, of er geen on- 
raad was. Als die hen ontmoette, 
waren ze verloren, 

„Hier,” zei Berno en trok Manfred 
achter een vooruitspringende muur. 
Met ingehouden adem bleven ze hier 
staan. Daar naderden met afgemeten 
stappen de soldaten... daar waren 
ze tegenover hun schuilplaats. …. ge- 
lukkig, ze gingen verdér. 

Ze wachtten, tot ze niets meer hoor- 
den, en zetten daarna hun weg voort. 
Zonder nog iemand te ontmoeten 
bereikten ze de herberg van Kamil, die 
al met ongeduld op hen wachtte. De 
waard bracht hen nu naar een schuur- 
tje, waar ze veiliger waren dan in zijn 
wonìng, die vol gasten was. 

Manfred wilde nu Berno bedanken, 
maar deze viel hem onmiddellijk in de 
rede met te zeggen: „Hoor eens, we 
hebben nu wat anders te doen. 
Om te beginnen moet u maar eens van 
kleren verwisselen” 

Kamil stond al klaar met een pak, 
dat zo mogelijk nog vuiler dan dat van 
Berno was. Nadat Manfred het had 
aangetrokken, smeerde hij modder op 
zijn gezicht en handen. Nu nog een 
groezelige baard, een dikke stok en 
cen bedelzak en de vermomming was 
voltooid, 

„Prachtig! zer Kamil. „Maar nu 
moet u zich nog wat ocfenen. Ga hier 
maar eens op en neer. Neen, zó is het 
niets. … . veel te rechtop en te vlug. 
Dit is geen houding voor een oude, ge- 
brekkige man... Een kind kan wel 
zien, dat u geen echte bedelaar is. 


Laat uw vriend het u eens voordoen; 
die kan het beter. … …” 

„Zó gaat het wel,” zei hij, nadat 
Berno ruim een half uur met Manfred 
geoefend had. Ieder zal u nu voor twee 
bedelaars van beroep verslijten 
„Maar……” wendde hij zich tot Berno, 
„vergeef mij mijn vrijheid. … . hebt u 
al met uw vriend over onze overeen- 
komst gesproken ?” 

„Goed, dat ge me eraan herinnert,” 
zei Berno. En nu vertelde hij Manfred 
wat hij met Kamil overeengekomen 
was. „Ù vindt het immers goed, heer ?” 

„Zeker,” zei Manfred. „En ik zal 
Leiningen verzoeken, er nog vijf goud- 
stukken bij te doen als beloning voor 
zijn goede raad.” 

‚„Duizendmaal dank, edele heer,” ze1 
Kamil. „En wanneer krijg ik dat geld 2” 

„Zodra we in het kamp zijn, kun je 
het daar komen halen” 

Kamil dankte nogmaals en hield 
hèn nu gezelschap tot het licht begon 
te worden. „Nu is het tijd,” zei hij 
toen. „U kunt dan tegen het uur datze 
opengaat bij de poort zijn. Hoe vroe- 
ger u vertrekt, hoe beter, want als 
Mansoer de ontsnapping ontdekt, 
laat hij misschien alle poortwachten 
waarschuwen.” 

Toen Berno en Manfred even later 
vertrokken, was Kamil zó aangedaan, 
dat hem de tranen in de ogen stonden. 
„Vaarwel, edele heren,” zei hij met 
door tranen verstikte stem. „Moge het 
u altijd zo goed gaan als u verdient” 

Bij de poort gekomen, bemerkten 
ze cen troepje bedelaars, die daar al 


stonden te wachten. „Jullie zijn er ook 
vroeg bij,” zei een soldaat van de 
wacht spottend. 

„Anders krijgen we helemaal niets,” 
was het antwoord. „Bij de boeren is 
niet veel meer te halen en het loopt er 
druk.” 

Juist werd de poort geopend. De 
twee vrienden trokken met de anderen 
naar buiten. 

„Het grootste gevaar is nu voorbij,” 
zei Berno, toen ze wat verder waren. 
Als er niets meer tussenbeide komt, 
zijn we over een half uur in het kamp.” 

Ze kwamen er aan en het behoeft 
wel niet gezegd, dat ze er met gejuich 
ontvangen werden. Graaf van Leinin- 
gen was de eerste, die hen gelukwenste; 
ieder wilde hen zien en de hand druk- 
ken en keizer Koenraad, die van het 
gebeurde gehoord had, liet hen hun 
avonturen vertellen. Op dezelfde dag 
als zijn beschermelingen kwam Kamil 
in het kamp en kreeg zijn geld, dat hij 
met veel dankbetuigingen en goede 
wensen in ontvangst nam. 


En hoe ging het verder met de be- 
legering van Damascus? 

Ze duurde nog verscheidene weken 
en intussen kregen de Turken steeds 
versterking. Dikwijls kwam het tot 
gevechten, waarin vooral de keizer 
zich onderscheidde door schitterende 
dapperheid en buitengewone lichaams- 
kracht. Maar men kwam niet verder; 
Duitsers en Fransen wilden maar 
niet samenwerken en de soldaten van 
koning Boudewijn werkten niet mee 


en sommige van hun aanvoerders 
lieten zich zelfs door de Turken om- 
kopen. Geen wonder dus, dat Koen- 
raad en Lodewijk er genoeg van kre- 
gen en naar Jeruzalem terugkeerden. 
Vandaar vertrokken ze weer naar hun 
eigen land. De onderneming, waarvan 
men zoveel verwacht had, was geheel 
mislukt en had duizenden mensen- 
levens gekost. 

Ook Manfred en Berno keerden 
naar Europa terug. Vóór hun vertrek 
had Berno een kapitein, die met zijn 
schip naar Attalia voer, een brief voor 
Mardos meegegeven. Na een lange 
maar voorspoedige reis kwamen ze op 
Wernfels aan. 

Een paar dagen na hun aankomst 
had de gravin van Wernfels een ge- 
sprek met haar zoon. 

„Manfred,” zei ze, „de vorige week 
is de pachter van de Lindenhoeve ge- 
storven. Wat dunkt je, als we die hoeve 
eens aan Berno gaven? We zijn toch 
rijk genoeg.” 

„Ik vind het uitstekend, moeder,” 
zei Manfred. „Hij heeft dit warempel 
wel aan mij verdiend.” 

En zo werd Berno de eigenaar van 
een prachtige boerderij, die hij zo goed 
beheerde, dat hij na verloop van jaren 
een van de rijkste boeren uit de om- 
trek werd. 

Graaf Leiningen, die zich intussen 
ook weer op zijn kasteel in het Rijn- 
land had gevestigd, kwam nog dik- 
wijls op Wernfels. En dan vergat hij 
nooit, samen met Manfred, Berno te 
bezoeken. 


Tegenwoordigheid van geest 


D: Franse toneelspeler Lucien Guitry, die geboren werd in 1860 en 
overleed in 1925, hoorde tot de beroemdheden van zijn tijd, Zijn 
thans nog in leven zijnde zoon Sascha heeft eveneens naam gemaakt, 
niet alleen als acteur, maar ook als schrijver. 

Lucien had een zeer aangenaam karakter. Zijn collega’s dweepten 
met hem. Ook bij het publiek viel hij zeer in de smaak, Verder is van 
hem bekend, dat zijn gevatheid hem nooit in de steek liet. Altijd lukte het 
hem, zich door een gelukkige inval uit een moeilijke situatie te redden … 

De volgende geschiedenis wordt van 
hem verteld en mag een buitengewoon 
staaltje van tegenwoordigheid van 
geest heten: 

Op zekere avond speelde 
der Parijse schouwburgen de hoofdrol 
in een drama. Gedurende de pauze 
wist een „bewonderaar” de kleed- 
kamer van de acteur binnen te dringen. 
De man die zich onaangediend toe- 
gang had verschaft, begon met de 
toneelspeler hemelhoog te prijzen 
voor zijn kunst, waarna hij hem voor 
een diner uitnodigde. De acteur voelde 
maar heel weinig voor zo’n eetpartij, 
doch de bezoeker hield zo lang aan, 


dat de kunstenaar tenslotte, om maar 
van het gezeur af te zijn, beloofde de 
volgende dag bij zijn „vereerder” 
te zullen dineren. De man bedankte 
met veel omhaal van woorden, maakte 
een diepe buiging en liep dolgelukkig 
naar de deur om te vertrekken. 
Guitry, die aan zijn kleedtafel zat en 
zijn bezoeker direct de rug had toege- 
keerd, meende dat de man reeds ver- 
trokken was en zei met luider stem tot 
zijn bediende: 

„Richard, schrijf onmiddellijk aan 
die vervelende kerel, dat het me abso- 
luut onmogelijk is, morgen met hem 
te dineren, omdat”.…{ hier onder- 
brak Guitry opeens de zin, daar hij in 
de spiegel gezien had, dat de „ver- 
velende kerel” zich nog in de kleed- 
kamer bevond). . „omdat” (en met 
een sierlijke handbeweging wees de 
acteur nu op de verschrikte man) „ik 
reeds met deze heer heb afgesproken.” 

Hans Schipperus 
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DE AANTREKKINGSKRACHT 


Sinds het buskruit werd uitgevonden 
en er-kanonnen en mortieren kwamen 
als wapens in het leger, heeft men zich 
beziggehouden met de vraag, hoe 
hard en in welke richting men een 
kogel moet afschieten om precies het 
doel te raken. Er is hieromtrent een 
hele wetenschap ontstaan, die inge- 
wikkelde formules en wiskundige be- 
rekeningen met zich meebracht. Maar 
bij dat alles heeft men steeds met één 
belangrijk ding rekening gehouden, 
namelijk met de zwaartekracht der 
aarde. 

Als het lukt om tegelijkertijd een 
stuiter van een tafel te laten vallen 
en een andere met zijn vinger er af 
te schieten, dan zullen beide stuiters, 
hoewel ver weg van elkaar, toch op 
hetzelfde ogenblik de grond raken. 

En dat komt omdat de aantrek- 
kingskracht van de aarde onafhanke- 
lijk is van de afstand die een voor- 
werp moet afleggen. 


HET ZWAARSTE BEROEP 

Sommige mannen kijken wel eens 
wat minachtend neer op het werk van 
een huisvrouw en een huismoeder. 
Dat doen ze alleen maar, omdat ze 
niet weten wat zij bijvoorbeeld in één 
maand tijd allemaal presteert. Een 
Luismoeder verricht heel wat werk. 
Als je eens nagaat, dat ze in één maand 
engeveer 85 uur naait en stopt, 58 uur 
staat te koken, 74 uur boent, schrobt 
en stoft en daarbij gemiddeld 250 
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Waard 


Om 
te weten 


kilometer loopt, hetgeen betekent dat 
ze in veertig jaar tijd bijna driemaal 
om de aardbol wandelt. Dat is heel 
wat en heus niet mis. En als je nog 
meer cijfers wilt weten: een moeder 
van een gezin met vier kinderen wast 
per maand gemiddeld 550 bordjes af, 
strijkt circa 300 vierkante meter was- 
goed, snijdt ongeveer 1350 boterham- 
men en schilt bijna 1400 aardappelen. 
Natuurlijk gelden deze aantallen niet, 
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DE GROTE STAD 


D grootste stad van de gehele 
wereld is New York, dat een op- 
pervlakte heeft van 850 vierkante kilo- 
meter. Het is een stad met lange, 
rechte, evenwijdig lopende straten. 
Hoofdverkeersader is de dertig, kilo- 
meter lange Broadway, het handels- 
centrum, waar zich de beurs en de 
voornaamste banken bevinden. De 
stad is gebouwd op een smal schier- 
eiland. Gebrek aan ruimte deed de 
zogenaamde wolkenkrabbers ontstaan: 
enorm hoge gebouwen met talrijke 
verdiepingen. 

Jaren was het hoogste gebouw in 
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als een van de kinderen haar een hand- 
je helpt. En dat heeft zij wat graag, 
want wat de huisvrouw allemaal voor 
het huishouden doet, wordt zelden 
door. de huisgenoten naar waarde ge- 
schat. Daarom nu allen: handen uit 
de mouwen! 


EAU DE COLOGNE 


Iedereen heeft natuurlijk gehoord 
van Eau de Cologne, hetgeen letterlijk 
betekent „Water van Keulen”, Deze 
lekker-prikkelend ruikende vloeistof 
werd in 1714 uitgevonden door Jo- 
hann Maria Farina, een jongeman die 
in 1685 in Noord-Italië werd geboren. 
Toen hij vijftien jaar was, nam hij af- 
scheid van zijn ouderlijk huis en zei, 
dat hij zijn weg wel zou vinden in de 
wereld. Hij wist dat een oom van hem, 
uit Limburg afkomstig, zich in Keulen 
als handelaar had gevestigd en daar- 
om trok ook hij naar deze Duitse stad. 
Na er enige jaren gewerkt te’ hebben, 
vond hij op een dag door een toevallige 
samenloop van omstandigheden een 
soort wonderwater uit, dat geurig 
rook en een aangename prikkeling 
voortbracht, Hij noemde het water 
„Eau admirable”, hetgeen „wonder- 
water” betekende. Johann Maria bs 
gon enthousiast reclame voor zij 
merkwaardige vloeistof te maken, met 
het gevolg dat binnen enige jaren 
voorname vrouwen, koningen en kei- 
zers, kortom alle groten der aarde en 
later ook de gewone mensen het gin- 
gen gebruiken. De naam van de uit- 
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New York het Woolworth Building. 
Dit gebouw is tweehonderdveertig 
meter hoog en telt eenenvijftig etages. 
Later werd dat het Chrysler Building 
dat vijfenzeventig verdiepingen telt. 
In de laatste tijd zijn er nóg hogere 
gebouwen bijgekomen (onder andere 
het Rockefeller Center) met nóg meer 
etages. 

Zo'n wolkenkrabber is een wereldje 
op zichzelf. Er zijn winkels, kappers, 
postkantoren, een bioscoop en. 
liften. Wel vindt men er ook trappen, 
maar deze worden natuurlijk alleen 
in het uiterste geval gebruikt, hetzij 
bij een defect aan de lift, hetzij bij een 
staking van liftbedienden, zoals in 
1954 is voorgekomen. 

Om boodschappen te doen, hoeft 
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vinder raakte in het vergeetboek; men 
sprak alleen nog maar van het „Wa- 
ter uit Keulen” of Eau de Cologne. 


DE ZONDERLINGE KAMEEL 


Als een kameel de kans krijgt, drinkt 
hij veel water. Want het dier heeft 
een reservoir, waaruit hij voldoende 
water kan putten om gedurende een 
lange reis door de droge woestijn niet 
te hoeven omkomen van dorst. 

Deze mening over de kameel heeft 
tot in onze dagen geleefd onder de 
mensen en men vertelde er het tra- 
gische verhaaltje bij van de uitgeputte 
en dorstige woestijnreiziger, die zijn 
kameel noodgedwongen moest doden 
om zijn enorme dorst met water te 
kunnen lessen. Het was slechts een 
verhaaltje, dat beslist niet op waar- 
heid berust. 

Onlangs heeft men vastgesteld, dat 
Kamelen helemaal geen waterreser- 
voir hebben. Het vocht dat zich m de 
maag van het dier bevindt, lijkt er 
allesbehalve op. Het heeft een af- 
schuwelijke smaak. En die bulten dan ? 
Op zijn rug? Dat zijn toch water- 
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reservoirs? Nikservan. Volgens 
de geleerden bestaan de merk- 
waardige bulten van de kameel 
bijna uitsluitend uit vet. Maar 
wat géén sprookje is: de kameel 
geeft wel melk, net als een geït, 
schaap, ezelin, lama en tal van 
andere dieren. 


EEN „FIASCO” 


Jaren geleden leefde er in 
Florence een clown, die Domi- 
nico Bianolelli heette. Hij was 
beroemd geworden om zijn ko- 
mische alleenspraken en om zijn 
buitengewone muzikaliteit, want 
als hij op het toneel verscheen 
met een aantal voorwerpen, ging 
hij daarop allerlei liedjes spelen 
en hij gebruikte die dus als 
muziekinstrumenten. 

Op een dag had Dominico een 
fles. (Het woord fles betekent in 
het Italiaans: „fiasco”.) Hij wil- 
de er iets mee doen, er een 
liedje op spelen of een grap 
mee uithalen, maar dat scheen 
niet te lukken. Na tientallen 
pogingen smeet de clown moe- 
deloos de fles in een hoek en 
riep: „Dat het niet lukt, is 
jouw schuld, fiasco!” Deze uit- 
roep is beroemd geworden, dat 
wil zeggen: men is sedertdien 
het woord „fiasco” gaan ge- 
bruiken voor elke mislukking en 
daarom zegt men vandaag dedag 
nog — wanneer iets niet gelukt 
is: „Dat is een fiasco geworden.” 
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men zijn huis niet te verlaten: alle denkbare artikelen zijn binnen 
verkrijgbaar. De bewoner kent het gros zijner medebewoners zelfs niet 
van gezicht, want im zulk cen reusachtig bouwwerk vinden twintig 


tot vijftigduizend mensen onderdak. 


New York heeft ongeveer zeven en half millioen inwoners. Er wonen 
meer Italianen dan in Rome, meer Duitsers dan in Bremen en meer 
Ieren dan in Dublin. Bijna drie millioen New Yorkers zijn vreemde- 


lingen, geen Amerikanen dus. Verder 
zijn alle nationaliteiten in deze stad 
vertegenwoordigd. 

Er zijn ruim zestienhonderd kerken, 
en ongeveer vijfentwintighonderd the- 
aters en bioscopen. Men treft er méér 
telefooncentrales aan dan in Londen, 
Parijs, Rome, Berlijn en Moskou te- 
zamen.…. 

New York werd in 1624 door Neder- 
landers gesticht en „Nieuw Amster- 
dam” gedoopt. De huidige naam dr 
teert van 1778. 


patiënt 


D: beroemde Duitse staatsman 
vorst Otto von Bismarck leefde 
van 1815 tot 1898. In het jaar 1871 
werd hij kanselier van het te Versail- 
les gestichte Duitse Rijk. 

Vorst Otto von Bismarck was m de 
omgang lang geen gemakkelijk heer. 
Om zijn strengheid werd hij de „ijze- 
ren kanselier” genoemd. Eens 
gebeurde het, dat hij dagen achtereen 
door zware hoofdpijn werd gekweld. 
Aanvankelijk hoopte hij dat dit 
euvel wel zonder medicijn zou over- 
gaan. Maar helaas m die verwachting 
teleurgesteld, achtte hij het raadzaam 
een dokter te laten komen. 

De geneesheer, een zekere Hermann 
Schweninger, kwam op de afgesproken 
tijd bij de staatsman. Als gebruikélijk 
stelde hij de patiënt allerle: vragen: 

„Neemt u voldoende nachtrust?” 
luidde dokters eerste vraag. 

Von Bismarck gaf op de vraag een 
kort, bits antwoord. 

De arts bewaarde echter zijn kalmte 
en stelde op vriendelijke toon een 
tweede vraag. 

„Hoe laat begeeft u zich 's avonds 
in de regel ter ruste?” 

Het antwoord dat volgde, kon al 
evenmin beleefd heten. 

Doch ook dat was voor de medicus 
geen beletsel een derde vraag te doen. 

„Gebruikt u_ misschien moeilijk 
verteerbare spijzen vlak voor het 
naar bed gaan ?” 

Het verveelde de staatsman zó, dat 
„hij de arts toesnauwde: „Ik heb geen 
zin mij nog langer door u te laten 
uithoren, dokter!” 

Doch de geneesheer liet zich zelfs 
door deze uitval niet uit het veld slaan. 

Hij keek de machtige minister on- 
beschroomd in de ogen en zei bedaard: 

„Dan had u cen veearts moeten 
laten roepen, excellentie. Die is met 
gewoon zijn zieken te ondervragen, 
maar ik ben dat wel.” 

De snedige opmerking beviel Von 
Bismarck zo goed. dat hij dokter 
Schweninger tot zijn lijfarts benoemde. 


No 8-15 


'NA DE PARADE MOEST DE SERGEANT-MAJOOR BI 
KOLONEL VICTOR KOMEN. xj 
LUITENANT RISSOLI MOET DE VAANDELS Ì N 


AANBIEDEN, OMDAT ZIJN VADER OOK 
AANWEZIG ZAL ZIJN. 
ZORG DAT HIJ HET GOED DOET. 


WIJ HEBBEN ENKELE VAANDELS VAN DE OOSTENRIJKERS 
„ VEROVERD. MORGEN ZULLEN ZE AAN GENERAAL 
BONAPARTE WORDEN AANGEBODEN DOOR 
… MARKIES RISSOLI. 


DE VELDTOCHT IN 
ITALIË DUURDE NOG 
STEEDS VOORT. 

DE OOSTENRIJKERS 
WAREN ECHTER NOG 
NIET VERSLAGEN, 
STEEDS WERDEN 
NOG VELDSLAGEN 


DE JONGE RISSOLI IK ZAL HEM ALLES 


WAT ZAL ai 

GELEVERD. g WAS DE ZOON PRECIES LATEN OEFENEN, 
MIJN VADER TROTS ZIJN! N VAN EEN VOORNAAM KOLONEL Ô 
HIJ KOMT NATUURLIJK OOK KIJKEN. ITALIAANS EDELMAN. 


DE JONGE RISSOLI WERD DUS DOOR DE SERGEANT-MAJOOR 
ONDER HANDEN GENOMEN. 


“TOEN HET DONKER WERD MAAKTE DE SERGEANT-MAJOOR EEN EIND 


MAX BRAVO 
KUNNEN WE KEM NIET HELPEN? AN DE OEFENING. DOODMOE STROMPELDE RISSOLI NAAR ZIJN TENT, 
RE: 


EN ZIJN OUDE VRIEND BOMBAR 
KEKEN BEZORGD TOE. p Hij wed Aalen Ae HIJ 
es 


4 4 IK HEB KETI 
"GELUKKIG! DAT IS VOORBIJ. i HET IS HEEL 
ZES PASSEN VOORWAARTS. … 8 EENVOUDIG. … 
GROETEN... 


OF ZIJN 
HET VIJF PASSEN? 


ZES PASSEN 
VOORWAARTS! 
GROETEN! WAAROM 
BLIJFT U NU STAAN? 


U MOET HET 
NIET ZO VLUG 


ij 


MISSCHIEN KUNNEN WE WEL 
EEN GOED PLANNETJE BEDENKEN. 


\ ) EMT hl Y 
5 5 D ij’ Zi £ Pe 
REA EE NWE NDE d (N Ì 

EE ARV PE È le 2 À 4 
STILLETJES KROOP DE OUDE HUZAAR UIT ZIJN TENT. OOK DE JONGE LUITENANT RISSOLI HAD GEEN RUSTIGE NACHT. IN ZIN SLAAP STOND RISSOLI OP MAX BRAVO, DIE OP SCHILDWACHT STOND IN HET m 
> fj MAX RENDE ERHEEN EN SCHEURDE MET ZIJ 

PAS TIVEE UUR LATER KEERDE HIJ MOE TERUG, HIJ WERD GEPLAAGD DOOR ANGSTIGE DROM AANEEN Ae EA | KAMP, ZAG PLOTSELING EEN TENT IN VLAMMEN. // SABEL DE TENT OPEN ä 

zÁ\: À 8 ) CE 3 : ER 

ie neo Hago moeten —_)_N\ jj ZES PASSEN VOORWAARTS. fg DEV A 5 zE 
WERKEN, MAAR HET WAS HALT. GROETEN ….! es: =$ En be M OATIS DE TENT : 

a DE MOEITE WAARD k ë ; s B P NN C VAN RISSOLI 


BRAND!! 
(, Zi 


IK HOOP -DAT 
DE LUITENANT 
Be] HET GEVAAR 


el 
HELAAS MERKTE HIJ NIET, — HEEFT GEZIEN... 
DAT HILDE OLIELAMP OMVER GOOIDE. ES „ 


HAASTIG TROK ONZE HUZAAR DE JONGE RISSOLI, DIE REEDS HALF MAAR SPOEDIG BESEFTE LUITENANT RISSO! 
VERDOOFD WAS DOOR DE ROOK, UIT DE TENT. DAT DE BRAND EEN RAMP VOOR HEM W‚ 
Ô ga ! DE VAANDELS LAGEN 
Me HES IN DE TENT, 
ZE ZIJN NATUURLIJK 
VERBRAND! WAT MOET IK 
IK BEN NOG LD dd y, 
OP TĲD... 


GENERAAL BONAPARTE 
ZAL HET NIET LEUK VINDEN. 


“DE VOLGENDE MORGEN WAREN GENERAAL BONAPARTE, TOEN VERSCHEEN BOMBAR ALS REDDER 
ZIJN OFFICIEREN EN VELE ITALIANEN VERZAMELD VOOR IN DE NOOD. HIJ WAS LAAT, OMDAT HIJ ZICH 
DE PLECHTIGHEID. sene NA HET HARDE WERKEN HAD VERSLAPEN. 


LUITENANT HIER ZIJN DE VAANDELS. 
ZE WAREN ZO VUIL, DAAROM HEB IK ZE 
VANNACHT WEGGEHAALD OM ZE 
SCHOON TE HAKEN, 


% d r 
4 â 5 5 
OPGETOGEN EN OPGELUCHT NAM LUITENANT RISSOLI DE 
VAANDELS VAN DE HUZAAR OVER. HIJ BRENGT HET 
\ À ER KEURIG AFL 


GENERAAL! 
DE VAANDELS.…f 


ZIE JE HET KOPER 
GLINSTEREN IN DE ZON, 
MAX? 


De genezende muziek 


Dat het soms heel raar 
kan gaan in het leven 
ondervond vrolijke Frans, 
die in de vreemdste 
verwikkelingen geraakte, 
zonder dat hij er zelf 
iets aan kon doen 


zaam schoenmaker, een rond- 

trekkend muzikant op een viool 
bad horen spelen, droomde hij van 
niets anders dan van cen viool. Wat 
moest het heerlijk zijn om allerlei wijs- 
jes uit zo'n instrument te toveren, 
lustige dansliedjes, tintelende tonen 
en als afwisseling droevige deuntjes. 
Toen zijn verjaardag dan ook naderde 
en zijn vader hem vroeg wat hij graag 
zou willen hebben, hoefde Frans niet 
lang te aarzelen. Het moest en zou een 
viool zijn. Neen, geen voetbal, geen 
vishengel of schaatsen, maar een viool. 

‘Alhoewel de schoenmaker het maar 
een gekke bevlieging van zijn zoon 
vond, ging hij toch op zoek naar het 
begeerde cadeau. Natuurlijk kon hij 
geen nieuwe kopen. Daarvoor had hij 
geen geld, maar na veel vragen lukte 
het hem warempel om een tweede- 
hands viool te bemachtigen. Het was 
een oud ding, maar de snaren waren 
allemaal heel en de schoenmaker vond 
het al lang mooi. Frans moest eerst 
maar eens zien, of hij er mee overweg 
kon. 

Het was een overgelukkige Frans, 
die enkele dagen later dansend van 
blijdschap met zijn nieuwe viool naar 
buiten trok. Niemand mocht hem 
horen, als hij voor het eerst probeerde 
muziek te maken. Daarom ging hij 
naar de bosvijver, waar hij alleen was 
met de vogels en de zwanen. Voor- 
zichtig zette hij de strijkstok op de 
snaren en of het nu aan de viool lag of 
dat het Frans in zijn vingers zat, maar 
het duurde niet lang of een vrolijk 
muziekje klonk op in de stilte van het 
bos. De vogels staakten eerst even 
het zingen maar floten al gauw met 
Frans mee, aangemoedigd door de 
opgewekte tonen uit de viool. 

„Zie je wel, dat ik het kan,” juichte 
Frans. „Ik wist het wel. Ik ga zo gauw 
ik van school af ben, over twee jaar, 
een beroemd violist worden. Ik ga de 
wijde wereld in met mijn viool en 
overal waar ik kom, speel ik mijn 
wijsjes en de mensen zullen verbaasd 
staan over mijn kunst.” 

Van toen af aan zag je Frans nooit 


Se Frans, de zoon van een eer- 


Voorzichtig zette hij de strijkstok op de snaren. 


meer alleen. Altijd had hij zijn viool 
bij zich en als er ergens feest was, dan 
was hij van de partij om gezellige 
mopjes te spelen. 

Prompt toen, Frans van school 
kwam, maakte hij zijn vader zijn plan- 
nen bekend. 

„Jongen, je bent niet goed wijs,” 
zei ‘deze, „al kun je nu een aardig 
deuntje te voorschijn toveren uit dat 
instrument, dat wil nog niet zeggen, 
dat je er je brood mee kunt verdienen, 
Maar goed, je moet het zelf maar 
weten. Ik wed, dat je over een paar 
weken uitgehongerd en moe voor mijn 
neus zult staan” 

Natuurlijk luisterde Frans niet naar 
de wijze woorden van zijn vader. 
Daarvoor was hij veel te levenslustig 
en daarvoor lokte het avontuur hem 
te veel. Gewapend met een plunjezak, 
wat brood en een veldfles met water, 
vertrok hij, zijn viool op zijn rug ge- 
bonden. 7 

Bij het eerste het beste dorp aange- 
komen ging hij op het plein staan en 
speelde daar zijn vrolijke wijsjes. Zijn 
pet had hij naast zich op de grond 
gelegd. Daarin moesten de voorbij- 
gangers hun goede gaven maar gooien. 


Maar, o wee, wat had de goede vro- 
lijke Frans zich vergist. Niemand hield 
stil of scheen hem zelfs maar te horen. 
Het kon blijkbaar geen mens schelen 
of hij daar nu zijn best stond te doen, 
want iedereen liep haastig voorbij. 

Kom, dacht Frans, laat ik het 
maar eens verderop gaan proberen. 
De mensen hebben hier geen greintje 
muzikaal gevoel. Het is boter aan de 
galg gesmeerd. 

Welgemoed ging hij verder. Maar 
ook in het volgende dorp verdiende 
hij nauwelijks een droog stuk brood 
en na een week of twee, toen Frans 
na een hele dag spelen, weer niets ver- 
diend had, moest hij denken aan de 
woorden van zijn vader. 

„U hebt gelijk, vader,” zei hij bij 
zichzelf, „het valt niet mee. Maar 
met hangende pootjes terugkomen, 
neen, daar denk ik niet aan. Ik ga het 
morgen gewoon weer proberen.” 

Vijf uur lang had hij stevig doorge- 
stapt langs velden en weiden, fluitend 
en zingend. Want al knorde zijn maag 
nu nog zo, Frans bleef gocd gemutst, 
zo lang de zon scheen en de vogels 
floten. 

Bij het dorp aangekomen, vroeg hij 
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„Rosalie, je lacht, 


qiĳ de eerste de beste boer om een 
stuk brood. 

„Je kunt beter werken voor de 
kost,” bromde de boer, „in plaats van 
malle fratsen uit te halen op dat ding,” 
en hij wees misprijzend naar de viool. 

Maar de boer was niet zo kwaad als 
hij er uit zag. Hij gaf Frans een homp 
brood, waar nog cen lik boter op zat 


onge, jonge,” mompelde Frans, 
terwijl hij zijn stevige tanden in het 
brood zette. „Dat smaakt als het 
lekkerste gebak. Het wordt vast een 
geluksdag na zo'n feestmaal.” 

Maar hij had te vroeg gejuicht. 
Nauwelijks had hij het laatste stukje 
brood in zijn mond laten verdwijnen 
en zette hij de veldfles aan zijn mond, 
of hij struikelde over een grote steen 
op de weg. 

Languit tuimelde hij op de grond. 
Zijn handen waren pikzwart, zijn 
knieën geschaafd. Maar wat veel erger 


DE VERGISSING 


„Jantje, hoe kom jij aan die 
grote bult op je hoofd ? Je hebt 
zeker gevochten ? 

„O, dat is door een vergissing, 
moeder |’ 

„Jok maar niet, je hebt ge- 


vochten!" 

„Nee, moeder — het was heus 
een vergissing.” 

„Hoe bedoel je dat dan?” 


„Wel... ik zat boven op 
Jopie Klasen en ik vergat zijn 
voet vast te houden.” 
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je bent weer blij. Rosalie, o kind, wat ben ik gelukkig.” 


n viool had een reuze-knak 
gekregen. In de kast zat een enorme 
barst, de spanschroeven waren hele- 
maal verbogen. Er was geen redden 
meer aan. Alleen de snaren waren nog 
heel. Maar dat was dan ook alles. 

Nu was alle goede moed van Frans 
prompt verdwenen. Wat moest hij 
beginnen? Hij kon niet meer spelen. 
Moest hij dan toch terugkeren naar 
huis? Treurig liep hij door de straten 
van het vriendelijke dorpje. Hij keek 
niet op of om. Wat had het nog voor 
zin om een mooi plekje op te zoeken; 
waar hij kon spelen ? 

Hij was zó in gedachten verzonken, 
dat hij eerst niet hoorde, hoe een 
groepje vrolijke klanten in een her- 
berg hem toeriepen. Maar toen ze 
achter hem aankwamen en hem aan- 
hielden om te vragen of hij voor ze 
wilde spelen, keek hij verstrooid op. 

„Nee, ik speel niet voor jullie,” 
bromde hij en liep door. Maar de 
dorpelingen liet het daar niet bij zitten. 

„Ach toe, muzikant, kom nu met 

ons mee. Het is zo gezellig bij ons. 
We zullen je goed betalen als je voor 
speelt,” drongen ze aan. 
Nee, ik zal niet spelen, al betalen 
nog zo veel,” antwoordde Frans 
Hij wist toch immers, dat er 
geen behoorlijk stuk muziek meer uit 
de viool te krijgen was! 

De dorpelingen echter waren stom- 
verbaasd. Hoe was dat nu mogelijk ? 
Daar liep een rondreizend muzikant, 
die niet eens wilde spelen voor geld! 
Dat moest dan toch wel een bijzondere 
jongeman zijn. Ze liepen achter hem 
aan en bepraatten met elkaar het geval. 
Intussen waren andere mensen naar 
buiten gekomen. Ze hoorden, wat er 
aan de hand was en al heel gauw was 


Frans omringd door een menigte 
nieuwsgierigen. De hele straat was 
versperd. Frans echter weigerde om 
ook maar een deuntje weg te geven 
op zijn instrument. 

Plotseling klonk er bazuingeschal. 

„De koning, de koning komt er aan,” 
riepen de mensen opgetogen. 

„Wat is hier te doen?” vroeg een 
der herauten van de koning. „Van- 
waar deze oploop? Gaan jullie opzij. 
De koning moet erdoor.” 

„Er is hier een wonderlijke muzikant. 
Hij wil niet spelen, voor geen goud, 
zegt hij,” riepen de mensen door el- 
kaar. 

„Wacht even, knaap,’ wendde de 
heraut zich tot Frans. „Dat moet ik 
de koning vertellen.” 

Even later stond een bedremmelde 
Frans voor de koning. 

„Zo, jongeman. Jij wilt dus niet 
spelen ? Ook niet voor mij ?”” vroeg de 
koning. 

„Neen, majesteit, ook voor u zal ik 
niet spelen.” 

„Dat zou ik maar niet zo brutaal 
zeggen. Je krijgt een zak vol goud- 
stukken, als je voor mij komt muziek- 
maken. En weiger je, dan stop ik je in 
de gevangenis.” 

Er bleef de arme Frans geen keuze 
over. Om in de gevangenis te gaan 
zitten leek hem niet zo erg plezierig, 
En als de koning dan per se wilde, dat 
hij op die kapotte viool zou spelen, 
goed, dan zou hij hem eens trakteren 
op de verschrikkelijkste muz die 
de goede man ooit gehoord had. 

Een uur later stond Frans voor de 
troon van de koning. De hele hof- 
houding was aanwezig. 

„Speel, jongeman, Laat horen wat 
je kunt,” sprak de koning. 


Frans, die voor alle zekerheid een 
paar flinke proppen in zijn oren had 
gestoken, haalde zijn viool voor de dag 
en streek met zijn strijkstok over de 
snaren. 

Een erbarmelijk snerpgeluid, dat 
niet te beschrijven is, klonk door 
de zaal. De vogels vlogen krijsend van 
schrik van de daken weg. De lakeien 
en ministers kregen kippenvel van 
afgrijzen. De haren van de koning 
gingen overeind staan, Maar niemand 
durfde iets te zeggen. Als de koning 
deze man zelf had uitgenodigd om te 
spelen, moest die muziek toch wel iets 
bijzonders 

Frans speelde lustig door. Hij hoor- 
de zelf niets. 

Toon hij drie deuntjes had afgewerkt 
hield hij op, haalde onopvallend de 
proppen uit zijn oren en dankte voor 
het applaus, dat de hele hofhouding 
liet horen, Of ze klapten, omdat ze 
de muziek zo mooi vonden of omdat 
ze blij waren, dat hij ophield, zal wel 
altijd een raadsel blijven. 

Maar intussen was er iets wonder- 
lijks gebeurd. 

In de kamer naast die van de koning 
zat zijn enige dochter, prinses Rosalie. 
Al jarenlang was dit meisje diep be- 
droefd, omdat haar mooiste pop door 
een domheid van een kamermeisje 
was beschadigd. En of haar vader 
met nog zulke kostbare en fraaie 
poppen kwam aandragen, prinses 
Rosalie bleef maar treuren om haar 
bedorven lievelingspop. 

Gedurende twee jaar was er een 
knappe dokter aan het hof verbonden, 
die probeerde het meisje te genezen 


van haar vreemde ziekte, Maar tot nu 
toe zonder enig resultaat. 

Juist zat het meisje weer met tranen 
in ‘de ogen naar de pop te kijken, toen 
de schrille, valse tonen van Frans 
z'n vioolspel doordrongen in Rosalie’s 
kamer. Even schrok het meisje op, 
maar toen begon ze zó onbedaarlijk 
te lachen om die malle muziek, dat 
de dokter bijna steil achterover vicl. 
Het: kamermeisje wist eerst niet wat 
er gebeurde. Toen danste ze van 
blijdschap, omdat ze de prinses weer 
hoorde lachen. 

„Kom, laten we gaan kijken naar de 
man, die zulke idiote valse muziek 
kan maken,” schaterde de prinses uit 
en ze greep het verbaasde kamer- 
meisje bij de hand. 

Giechelend en proestend kwam Ro- 
salie de zaal binnen, waar Frans net 
stond te buigen voor het applaus. 

„O mensenkinderen, is me dat 
lachen,” riep de prinses uit, toen zo 
voor Frans bleef staan. De arme 
muzikant wist niet wat hem over- 
kwam, toen hij het meisje voor zich 
zag. 

Maar hij was helemaal met stom- 
heid geslagen, toen hij de koning in- 
eens van zijn zetel zag opspringen, 
trip, trap, de troontreden zag afren- 
nen en een rondedans met zijn dochter 
maken. 

„Rosalie, je lacht, je bent weer blij. 
Rosalie, o kind, wat ben ik gelukkig.” 
De koning huppelde en sprong als een 
jong veulen. Zijn dikke buikje wipte 
op en neer, zijn kroon rolde af en her- 
haaldelijk struikelde hij over zijn 
eigen sleep. Maar het deerde hem 


niets, Hij was ook zo uitgelaten van 
blijdschap. 

„Die gekke muziek,” riep de prinses 
hijgend van het lachen uit. Ze sloeg 
zich op de knieën en wees naar Frans, 
die daar stond te kijken of hij water 
zag branden. 

O, ik moet zo vreselijk lachen. Wat 
heerlijk is dat” Het meisje kon er 
maar niet genoeg van krijgen. 

Toen keerde de koning zich naarFrans, 

„Jongeman, weet jij wel, wat je hier 
hebt uitgehaald? Duizenden mensen, 
geleerden en kwakzalvers, hebben ge- 
probeerd mijn dochter te genezen van 
haar droefheid. Niemand slaagde er in. 
En jij speelt een liedje op je viool en 
zie: Rosalie lacht weer. Man, dat is 
reusachtig. Ik zal je belonen. Van nu 
af aan benoem ik je tot hofmuzikant. 
Je krijgt nieuwe kleren en een zak 
goudstukken per jaar. Als mijn dochter 
weer verdriet heeft, moet jij haar op- 
vrolijken. Ga je daar mee accoord.” 

„Graag, majesteit. Dank u wel. Nu 
zou ik wel willen dansen van plezier. 
Maar ik heb één verzoek. Zou ik voor 
ik voorgoed bij u in dienst treed, nog 
even naar huis, naar mijn ouders kun- 
nen gaan, Daar heb ik nog het een en 
ander te regelen.” 

„Prima, prima. Maar ik stuur je 
met mijn hofkoets. En er gaan twee 
lakeien met je mee. Anders zou je hem 
misschien nog smeren 

En zo zag de oude schoenmaker zijn 
zoon inderdaad na een paar weken 
terug. Echter niet uitgehongerd en 
vermoeid, maar mooi uitgedost in 
gezelschap van twee lakeien.…. ge- 
zeten in een koets van het hof 


WONDERLIJKE 
MENSEN 


DE STEEN DER WIJZEN 


T vroeger tijden waren er veel geleerden die de 
zogenaamde ‚steen der wijzen” zochten. Wie er 
in slaagde langs chemische weg deze steen te ver- 
vaardigen, zou macht bezitten over heel de aarde. 

Deze geleerden waren eigenlijk allemaal „wonder- 


lijke mensen”, maar tot de wonderlijksten onder hen 
behoorde ongetwijfeld Etienne Clavières uit Genève. 
Wegens opruiing en oplichting werd hij weggejaagd. 
Hij vluchtte naar Engeland, waar hij zo goed zijn mond- 
je roerde, dat de regering hem een stuk grond gaf om 
er. …. een nieuw Genève op te bouwen. Daar hij ook 
in Engeland vastliep, verhuisde hij naar Parijs. Daar 
beweerde hij dat hij het geheim van „de steen der 
wijzen” kende. Volgens zijn recept moest men een 


kind met blond haar, onder een bepaald gesternte ge- 


boren, in een soort fles stoppen. Daarna moest men 
het twaalf behandelingen laten ondergaan (te inge- 
wikkeld om ze alle te noemen) en dan zou dat onge- 
lukkige schepseltje vanzelf in de kostbare steen ver- 
anderen. Deze „steen der wijzen” zou tevens ecn go- 
neesmiddel zijn tegen alle ziekten. 

Ongelofelijk klinkt het dat een buitenlandse vorstin 
(wier naam niet genoemd wordt) en haar minister 
zozeer overtuigd geraakten, dat ze het kunstje eens 
wilden proberen. Gelukkig voor het arme wicht, dat 
aan deze proef geofferd zou worden, ging Etienne 
Clavières in 1793 precies voor die tijd dood. 
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VEEL SUCCES IN UW __)/ IK ZOU MIER GRAAG ALS KOK DAT STAAT GOED. _ Ò UIST] DAAR KO 
NIEUWE BETREKKING BLIJVEN, MENEER, MAAR IK KAN LAAT NU DE NIEUWE HIL AL AAN, 
de NOOIT HARD GENOEG WERKEN KOK MAAR KOMEN … 
B rn 6 KOKEN VOOR BILLIE TURF 5 


IK HEB 

KET FLAME 
DS ETJE 
Aided 


BENT U DE NIEUWE KOK PS IK BEN DE DIRECTEUR. 
VAN DE SCHOOL? : BRENGT U WAT CAKE EN GEBAK OP 
DTE MIJN KAMER, IK MOET HET KEUREN 


AT 
:VREI 
KKUI 


IK BEN BLIJ, DAT DE 
b DIRECTEUR TEVREDEN IS 
VER MIJN BA 


Q 
el 


U BENT NATUURLIJK, 
DE NIEUWE KOK) 


ar! 
el 


DADELIJK, 
MENEER 


AN 


HEEL LEKKER! 
NU NOG WAT 
KLEINE GEBAKJES 


el Ik heg GEEN TIJD, pd 
DE DIRECTEUR 
WACHT OP MIJ 


Augweege 


IK ZAL JE LEREN... 
CT 


ij 
B her was maa. | 
En EEN GRAPJE, 
ENEER EE 


JIJ DE DIRECTEUR?! GS | 


AG 


erg ingewikkeld in elkaar! 

Als men naar de sterrenhemel kijkt, 
ziet men een ontelbaar aantal licht- 
punten, soms groot, dan weer klein, 
soms vlak bij elkaar, een andere keer 
weer een flink stuk van elkaar ver- 
wijderd."En dan lopen er nog allerlei 
lichte vegen doorheen, zoals de Melk- 
weg. De geleerden hebben al die 
sterren netjes in sterrenbeelden ge- 
rangschikt, zodat men, als men er een 
beetje in thuisraakt, al die lichtpunten 
precies weet terug te vinden. De 
Grote Beer kent icdereen waarschijn- 
lijk wel; het is net een steelpannetje, 
maar dan ontzettend groot over de 
hemel uitgestrekt. En zijn kleine 
broertje, de Kieine Beer, heeft on- 
geveer dezelfde vorm, alleen wijst 
zijn steel” de andere kant uit. Op 
die manier is het dus gemakkelijk 
om de plaatsen van de voornaamste 
sterren te onthouden. Maar verder 
deugt er van die mooie indeling cigs 
lijk niet zo veel! Wij kijken namelijk 
onder tegen de sterren aan en daarom 
lijkt het of ze allemaal ongeveer even 
ver weg staan. Maar dat is niet zo! 
Er zijn sterren, die wat betreft hun 
afstand tot andere sterren eigenlijk 
in een heel ander sterrenbeeld thuis- 
horen. Andere heel kleine lichtpunt- 
jes aan de nachtelijke hemel zijn in 
werkelijkheid soms enorm grote bol- 
len, veel groter dan Venus, die toch 
het helderste licht aan het donkere 


ONS STERRENSTELSEL 


HEEFT DE VORM VAN EEN HORLOGEVEER 


firmament is. Ze lijken alleen maar 
kleiner, omdat ze zo ongelofelijk ver 
van ons verwijderd zij 

Nee, die indeling in sterrenbeelden 
is misschien wel makkelijk, maar in- 
tussen.…. feitelijk waardeloos. Je 
kunt alleen een indruk van de sterren- 
wereld krijgen, als je in gedachten van 
de aarde wegvliegt en cen gefantascer- 
de reis door die ingewikkelde warreling 
van grote en kleine vuurbollen gaat 
maken. 

Al lang geleden heeft men ontdekt, 
dat het met die chaos in de sterren- 
wereld erg meevalt. Alle sterren, die 
vanuit de aarde kunnen zien, 
staan zo'n beetje bij elkaar, al doet 
een lichtstraal er ondanks zijn cnorme 
snelheid nog duizenden jaren over om 
die onderlinge afstand te overbruggen. 
Je kunt het je voorstellen als de op- 
gewonden veer van een horloge, waar- 
van het metaal bestaat uit cen onnoe- 
melijke massa sterren; men schat ze 
op een aantal van 100.000,000,000…. 
Een tijdlang heeft men nog gedacht, 
dat onze zon wel het middelpunt van 
die spiraal zou zijn, maar dat was 
helemaal niet juist; hij staat integen- 
deel ergens aan de buitenkant. Goed, 
zul je nu misschien zeggen, maar 
waarom zien we dan alleen de sterren, 
die vlak bij ons in dezelfde baan van 
de spiraal zitten ? Waarom zien we de 
volgende, dichtstbijzijnde cirkel niet 2 
Dat is juist het interessante: we zien 
hem wel! 


Als een zachtlichtende baan loopt 
rs over het firmament de Melkweg. 
Hij is veel verder van ons af dan alle 
sterren, die wij als lichtende punten 
waarnemen; maar zelf bestaat hij 
uit minstens evenveel sterren als 
we kunnen zien. Ze staan echter zo 
ontzaglijk ver weg, dat we ze niet 


meer van elkaar kunnen onderschei- 
den en alleen maar een melkachtig 
wit licht Zien, Vandaar dat men ook 
van Melkweg spreekt. Die Melkweg is 
de volgende kronkel van ons horlóge- 
veer-achtige sterrenstelsel! In steeds 
groter wordende cirkels liggen al die 
sterren om cen denkbeeldig middel- 
punt verspreid. Maar hoe het er 
midden in dat geweldige, verspreide 
Melkwegstelsel, zoals we het noemen, 
uitziet, weten de geleerden nog niet. 
Er staan daar zoveel vuurbollen, dat 
men er met de sterkste telescoop nog 
niet doorheen kan kij 


L Vandaag is het sportdag in Speelgoedland 

en Tommie de soldaat moet aan de eerste hard: 

loopwedstrijd deelnemen. Onder luid gejuich 

van Dollie en zijn vrienden bereikt hij net 
voor cowboy Tex de eindstreep. 


3. Dan komt er cen nummer touwtrekken en 

Tommie haalt alvast het touw. Dollie ziet hoe 

Jumbo verdrietig staat te kijken. „Ach,” klaagt 

Jumbo. „Ik kan niet hardlopen en dus nergens 
een prijs mee winnen” 


6. Tex, Tommie en Bimbo planten hun hake 
ken stevig in de grond en trekken uit alle 
macht. Maar zij kunnen geen beweging in 
Jumbo krijgen. Dan roept Dollie: „Vooruit, 
Jumbo! Trekken! Vooruit trek ze over de lijn!” 
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4 „Daar zullen we iets aan doen,” belooft 
Tommie, als Dollie hem de toedracht vertelt. 
„Weet je wat, Jumbo mag met ons touwe 
trekken. Misschien is hij sterk genoeg om ons 
allemaal over te trekken,” lacht Tommie. 


7 Jumbo zet zich schrap en trekt. Maar, o 
lieve help, Tommie, Tex en Bimbo vallen in 
een kluwen over elkaar heen en zonder de 
minste moeite vliegen ze over de lijn: „Hoera!” 


roept de burgemeester. „Jumbo heeft ge 


wonnen!” 


2. De volgende wedstrijd is voor paarden. Zij 

galopperen rond en springen over-de horden. 

Tommie's paard Batty en Tex’ paard Blakkie 

gaan allebei precies tegelijk over de eindstreep 
en moeten dus de prijs delen. 


5, Dus neemt Jumbo het ene eind van het 
touw en Tex, Bimbo de clown en Tommie 
pakken het andere eind vast. De burgemeester 
is scheidsrechter. Hij moet toezien dat alles 
eerlijk gaat. „Klaar?” coept hi. „Trekkent” 


krijgt Tommie zijn prijs, dan Batty en Blakkie 

en tenslotte coept de burgemeester dat Jumbo 

moet komen. En hij geeft de gelukkige Jumbo 
een grote schaal bonenkoeken 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vlaanderen is bezet door de 
Franse koning Philippe, die op aanstoken van zijn boosaardige vrouw, de koningin van 
Navarra, zelfs de Leeuw van Vlaanderen in een valstrik lokt en gevangen laat nemen. 
Het verzet der Vlamingen geschiedt onder bevel van de deken der wevers, De Coninck, 
die met behulp van de onstuimige Jan Breydel van het slagersgilde de Vlaamse geest 
erin houdt. De dochter van de oude Guido van Vlaanderen is in gevangenschap ge- 
storven en diens zoon Robrecht, bijgenaamd de Vlaamse Leeuw, vertoeft eveneens in 
gevangenschap. Zijn dochter Machteld wordt door het verraad van de Vlaming 
Braekels ontvoerd, doch door de mannen van De Coninck weer bevrijd. Uit wraak 
gaan de Fransen in Brugge huizen vernielen en plunderen en willen zij De Coninck en 
Jan Breydel ter dood brengen. Dezen bereiden echter in het Witbosch een opstand voor. 
Men zal de stad Brugge aan de handen van de vijand ontrukken en de verrader Van 
Gistel zijn gerechte straf geven. Op bevel van De Coninck moet echter de heer Mor- 
tenay, een edele Fransman, gespaard worden en kans krijgen weg te gaan. De Coninck 
zelf gaat hem waarschuwen. Als de strijd in de stad ten einde loopt, wordt het huis 
van Mortenay belegerd om Franse vluchtelingen, onder wie de verrader Van Gistel, 
uitgeleverd te krijgen. Zij weten te ontkomen, Brugge wordt bevrijd en Machteld komt 
naar huis terug, De heer van Chatillon en de verrader Van Gistel komen op hun 
vlucht in Kortrijk aan, De koningin van Navarra is later razend als zij de nederlaag 
in Brugge verneemt. Zij beraamt een veldtocht van een groot Frans leger onder bevel 
van Robrecht van Artois. Diederik de Vos keert terug en schaart zich onder degenen 
die de Franse bezetting uit het kasteel te Kortrijk willen verdrijven. Ook Machteld en 
de andere jonkvrouwen worden in draagstoelen naar die stad gebracht. Dan ontdekt 
graaf Guido dat zich onder de belegeraars een verrader moet bevinden. Door een list 
weet Pieter de Coninck hem te ontdekken en gevangen te nemen. Van hem vernemen 
ze van een onderaardse gang die naar het kasteel voert. Diederik de Vos, als monnik 
vermomd, ontdekt de gang ook en gaat Machteld beschermen. 
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a, daar sloegen de kerels de 
H zijweg in, die naar de kerk 

voerde. Nu kon hij een eindje 
harder lopen. Hij moest proberen de 
blauwe tent te bereiken, vóórdat de 
kerels er waren binnengegaan. 

Diederik's hart begon hevig te 
bonzen. 

Het scheen de bandieten toch erom 
te doen te zijn in de tent van Mach- 
teld door te dringen. Zij wilden de 
jonge gravin ontvoeren, 

En wat haar vriendin betreft. … 
nóg hoorde Diederik de woorden in 
zijn oren klinken: „Als het niet an- 


ders kan, breng die dan ook maar 
mee. Die gooien we wel in de gracht!” 

Wat moest hij doen ? 

Alarm slaan ? 

Maar dan zou hij nooit te weten ko- 
men, hoe de schurken van het kasteel 
in de stad hadden kunnen komen, 
Het was van het grootste belang de 
onderaardse gang naar het kasteel te 
ontdekken. 

Wat dan ? 

Diederik was nu eenmaal de man 
van de gewaagde plannetjes. Inder- 
tijd. was hij er al in geslaagd in de ge- 
vangenis heer Robrecht van Béthune, 
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de vader van Machteld, om te wisselen 
tegen Adolf van Nieuwland. Nu be- 
sloot hij een nieuw waagstuk uit te 
halen. , 

Hij zou de schurken gewoon hun 
gang laten gaan en pas opdagen op het 
ogenblik, waarop de Fransen met hun 
prooi binnendrongen in de onder- 
aardse gang. Op dat ogenblik zou hij 
toeslaan! Hij alleen tegen zes sterke 
kerels ? 

Diederik lachte. Hij alleen kon enh 
wel aan. Hij droeg de degen onder de 
pij en wist wat schermen was. Een 
ridder kon met zijn schermkunst zes 
vechtjassen gemakkelijk aan. Zulke 
kerels hakken maar raak. …! 

Diederik sloop achter de mannen 
aan in de richting van de tent. Hele- 
maal op zijn gemak kon hij zich niet 
voelen. Wat zou Machteld later zeg- 
gen, als ze hoorde, dat hij haar rustig 
door de onverlaten had laten ont- 
voeren? En wat zou haar vader, heer 
Robrecht, zeggen ? 

Diederik dacht niet langer over dit 
vraagstuk na. Het ging hier om de 
grootste belangen. De gang te vinden! 
Wellicht hing de overwinning, of de 
nederlaag, daarvan af. 

Er stond een oude boerenkar in de 
nabijheid van de blauwe tent. Een 
prachtige schuilplaats, onder de wagen 
in de schaduw. Diederik sloop er heen. 
Van hieruit kon hij tamelijk goed 
zien wat er gebeurde. 

Hij begreep er niet veel van. 
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De tent was toch goed bewaakt?! 

Maar geen van de schildwachten 
gaf een kik. Waren zij geluidloos 
overrompeld? Ja, inderdaad! Hij 
kon nog net zien, hoe een van de 
schildwachten van achteren werd be- 
sprongen. De aanvaller drukte de 
man de hand tegen de mond. Men 
bond hem iets voor het gezicht. Met 
twee man hielden ze hem vast. Hij 
werd met touwen gebonden. Alles 
gebeurde in de grootste stilte. 

Heer Diederik knikte met het hoofd. 

„In zijn soort is het knap werk,” 
stelde hij vast. 

Aha, nu gingen de onverlaten de 
tent binnen. Zouden ze daar ook on- 
gemerkt hun slag kunnen slaan? Een 
enkele misstap en dan waren zij er bij. 
Machteld of de jonkvrouwe van Re- 
nesse zou gaan gillen. En dan stond 
natuurlijk het hele kamp overhoop. 
Diederik dacht: Dat zou jammer zijn. 
Ik zou de onderaardse gang niet vin- 
den. 

Het bleef echter doodstil in de tent. 

Onheilspellend stil, 

Plotseling kwam Diederik op een 
gedachte,die hem met de grootste angst 
vervulde, Stel je voor dat de schurken 
Machteld zouden doden. Dat kon 
toch óók. Gesteld dat zij tegenweer 
bood of om hulp wilde roepen. Na- 
tuurlijk zouden de schurken dan niets 
anders kunnen doen dan haar on- 
schadelijk maken. Hoe? 

Alles was hier mogelijk. 

De schrik was heer Diederik zozeer 
op de zenuwen geslagen, dat hij niet 
meer wist wat hij deed. Hij trok de 
degen onder zijn habijt vandaan, 
sprong op en rende naar voren, naar 
de ingang van de tent. 

Afschuwelijk was het, die stilte, ! 

Voor hij echter de tent had be- 
reikt, zag hij het voorhangsel open- 
gaan. Daar kwamen de bandieten. 
Ze keken links en rechts. 

En nog altoos was het stil, 
zelig stil. … 

Reeds was Diederik hen genaderd, 
reeds stond hij met zijn degen vlak 
bij hen. 

Tóch zagen zij hem niet. 

De mannen hielden al hun aandacht 
gericht op de vracht, die zij mee- 
droegen. 

Twéé vrachten waren het. Vorm- 
loze pakken. 

Niemand zou hier op de gedachte 
komen, dat deze pakken mensen be- 
vatten. Maar heer Diederik wist beter. 
Hij zag de pakken bewegen. Met 
moeite hielden de mannen hun vrach- 
ten in bedwang. Klaarblijkelijk had- 
den zij de mond van de beide vrouwen 
dichtgesnoerd. Er een prop in ge- 
stopt, ofwel er een doek voor gebon- 
den. Zij waren van boven tot onderen 
in „doeken gewikkeld. In tentzeilen, 
zag Diederik nu, toen er bij toeval het 
licht van de maan op scheen, Hij stak 
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Grie- 


de degen weer bij zich. Er was nog 
niet onmiddellijk gevaar. Hij zou de 
schurken volgen, totdat zij gekomen 
waren op de plaats, waar zij hun ge- 
heime tunnel naar de vesting hadden. 

Nu vooral oppassen dat ze hem 
niet zagen! 

Ze kwamen vlak langs hem heen, 
zó dichtbij, dat hij de armen van de 
mannen had kunnen grijpen. Hij had 
de vracht kunnen aanraken en het 
kostte hem de grootste moeite om 
zich te beheersen. Dat kleine pak kon 
niemand anders dan Machteld zijn. 
En in dat grote zat natuurlijk de jonk- 
vrouwe van Renesse verborgen! 

En weer herinnerde heer Diederik 
zich de bedreiging, die de man daar- 
straks bij de vestingwal geuit had. 

Was het wel verantwoord, wat hij 
deed ? 

Zou het niet verstandig zijn nú, 
onmiddellijk, alarm te maken ? 

In hevige tweestrijd sloop de na- 
maak-monnik de schurken achterna. 
Zij volgden dezelfde weg van daar- 
straks. Bij de bosjes gekomen sloegen 
rechtsaf en verdwenen tussen het 
kreupelhout. Nu werd het moeilijker. 
‘Hoe kon Diederik hier volgen zonder 
opgemerkt te worden? Het hout zou 
kraken. Het enige dat hij kon doen 
was dit: de mannen zó dichtbij volgen, 
dat zij in de mening kwamen te ver- 
keren, dat zij zelf het krakende geluid 
maakten. De list slaagde. . 

Hier, in de schaduw van de kasteel 
muur, heerste volslagen duisternis. 
Diederik schoof voetje voor voetje 
verder. Hij moest zich in de nabijheid 
van de gracht bevinden. Waar gingen 
de mannen heen? Hij had het spoor 
verloren. Hij hoorde niets meer. Ja 
toch: het klateren van water. De 
schrik sloeg hem op de keel. Water! 
Een bootje! De mannen begaven zich 
in een bootje! Met Machteld en de 
jonkvrouwe van Renesse bij zich! 

Lieve help, wat zou er nu gebeuren ? 

Hoe kon hij hen bereiken ? 

Diederik kon zich wel voor het 
hoofd ‘slaan. Wanneer was hij op deze 
onzalige gedachte gekomen? Niet 
aarzelen nu! Nog slechts weinige ogen- 
blikken en het zou niet mogelijk meer 
de beide jonkvrouwen te bereiken. 
ij zouden mm de macht van de Fransen 
zijn. En dan? Natuurlijk zouden ze 
het m: overleveren aan de wrede 
koningin van Navarra! 

Haar wachtte de gevangenis. 

Of misschien de dood. 

En wat de andere jonkvrouwe 
betrof ? 

De man had zich daarstraks duide- 
lijk genoeg er over uitgelaten, welk lot 
haar was beschoren. 

Diederik aarzelde niet meer. Woest 
rukte hij zich de pij van het lijf. De 
kap van het hoofd. De baard af. Daar 
stond hij, duidelijk zichtbaar in het 
licht van de maan. Het schijnsel 


speelde door zijn blonde verwaaide 
haren. 

Plons. ……! 

Hij nam een royale duik en met 
grote slagen zwom hij in de richting, 
waar hij nog juist de zwarte schaduw 
van de boot zag glijden. De mannen 
hadden hem al gezien. Ze braakten 
woeste verwensingen uit. Ze waren 
er op voorbereid hem warmpjes te 
ontvangen. 

Diederik hoorde dat de aanvoerder 
zei: „Gilles en Gaston, jullie houden 
de gevangenen vast. Wij zullen wel- 
eens afrekenen met het mannetje, dat 
ons achterna komt...” 

Maar nu begingen de twee mannen, 
die de roeispanen hanteerden, een 
grote domheid. Zij stuurden recht 
naar een bos wilgenhout, dat daar 
boven het water groeide en een gedeel 
te van de kasteelmuur verborg. De 
‘boot gleed recht het lage hout binnen 
en daar. … . bevond zich een groot gat. 
Zó groot dat de roeiboot er gemakke- 
lijk door naar binnen kon glijden. 

Diederik was al zwemmende heel 
dichtbij gekomen. Met één hand 
greep hij een dikke wilgentak vast en 
begon uit alle macht te roepen: 

„Vlaanderen de Leeuw! Vlaanderen 
de Leeuw!" 

Het galmde over het doodstille 
water. En toen gebeurde er iets heel 
vreemds. Een tweede boot doemde in 
het donker op: een boot die met grote 
slagen naderbij kwam. En uit de boot 
klonken stemmen. Ook deze riepen 
„Vlaanderen de Leeuw! Leve de 
Leeuw van Vlaanderen!” 

En wat er verder gebeurde, ging 
allemaal zó snel in zijn werk, dat 
Diederik niet in staat was de toestand 
te begrijpen. Hij zag vechtende man- 
nen en hij vocht zelf mee. Hij hoorde 
links en rechts iemand in het water 
ploffen. Er werden pijlen afgeschoten. 
De pijlen kwamen uit het donkere gat, 
en van boven, van de wallen. 

„Help, help!” schreeuwde Diederik, 
„Hier is jonkvrouwe Machteld. De 
schurken hebben haar gevangen. 

Plotseling zag hij vlak naast zich 
het gelaat van Pieter de Coninck. 
Deze zag er hevig ontdaan uit. Te 
oordelen aan de schrammen op zijn 
gezicht had hij in deze strijd van 
man tegen man eigenhandig mee- 
gevochten. 

„Dáár !”” schreeuwde Diederik. „Zij 
is daar in het hol...” 

„In de gang,” kermde Pieter. „Kom 
mee, voordat het te laat is!’ 

Nu doemde ook heer Arnold van 
Oudenaarde uit het donker op. 

‚De verrader is er vandoor,” 


bul- 


„ derde hij. „Hij heeft het hazenpad 
gekozen.” 
Nóch Pieter, nóch’Diederik had 


tijd om naar hem te luisteren, Zij 
waren in de anderg boot van de vijand 
overgesprongen, waar een gevecht 


De aanvaller drukte de man de hand tegen de mond. 


van man tegen man begon. Er waren 
nu nog meer bootjes bemand met 
Vlaamse strijders naderbij gekomen. 

Diederik ontfermde zich over de 
jonkvrouwe van Renesse, terwijl Pie- 
ter de Coninck met enige mannen 
doordrong in de donkere gang, waarin 
jonkvrouwe Machteld was weg- 
gevoerd, 

Tot aan de knieën waadden zij door 
de modder en drek. Heel aan het einde 
van de gang verschenen fakkelvlam- 
men. Dat waren de Franse soldaten 
die hun makkers tegemoet snelden. 

Het was een hachelijk moment. 

Maar nu was heer Arnold er tijdig 
bij. In het heetst van de strijd wist hij 
Machteld aan de handen van haar 
belagers te ontrukken. Met de kracht 
van de wanhoop slingerde hij de last 
op zijn rug en droeg het meisje, door 
de modder wadend, naar de wal, waar 
het bootje voor de ingang lag te 
wachten. Links en rechts floten de 
pijlen hem om de oren. Zij sloegen met 
kracht in de wand van de boot. 

„Pieter,” riep hij. „Pieter, 
mee! Waar ben je gebleven ?”” 

Er kwam echter geen antwoord. 

Diederik’! 


kom 


Diederik klom over de rand van de 
boot naar binnen. 


„Diederik, heb je Pieter ergens 
gezien.… 2” 
„Neen, zei Diederik. 


Heer Arnold nam onmiddellijk een 
besluit. „Hier," zei hij, „neem jij het 
kind en de jonkvrouwe van Renesse 
in de boot. Wát er ook gebeurt: Ik 
ga Pieter de Coninck halen, 1” 
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Diederik de Vos stond hijgend stil. 
Hij keek om zich heen. In de duister- 
nis onderscheidde hij de schimmen 
van Machteld en van jonkvrouwe 
van Renesse. 

Geen van beiden had gesproken. 
De angst had hun kelen als het ware 
dichtgeschroefd. Diederik had de hand 
van Machteld gegrepen. Hij voelde 
hoe zij beefde. 

„Gaat het al iets beter?” vroeg hij 
aan het meisje, maar ze was nog 
niet in staat antwoord te geven. Zij 
knikte. 

„Dat was een hachelijk ogenblik, 
jonkvrouwe,” zei hij. 

De jonkvrouwe van Renesse was 


naderbij gekomen en ze was de eerste, 
die weer een woord kon uitbrengen. 

„Ik begrijp het niet,” zei ze met hese 
stem. „Ik begrijp er niets van. … . Wat 
is er gebeurd ? Hoe zijn de soldaten in 
onze tent gekomen? Waar kwamen 
zij vandaan ? Waar wilden zij ons heen 
brengen.… 2” 

„Zij kwamen uit het kasteel, jonk- 
vrouwe,” legde Diederik uit. „Zij 
waren van plan om juffrouw Machteld 
te ontvoeren. . En wat u betreft” 

„Welnu. … 2” 

„Zij hadden met u iets anders voor. 
Zij waren namelijk van plan u in de 
kasteelgracht te gooien. 

„Lieve hemel. 1” 

1Ja, u mag van geluk spreken, dat 
alles zo gelopen is.” 

Diederik vermeed nadere bijzonder- 
heden. 

Hij zag nu duidelijk in, hoe onver- 
antwoordelijk het van hem was ge- 
weest de verdediging van de beide 
meisjes geheel alleen op zich te nemen. 
Het had maar een haartje gescheeld 
of de ontvoering was gelukt. 

Machteld legde haar hand op de 
arm van Diederik. 

„Maar, edele heer, waar zijn de 
anderen ? Ik hoorde dat ook Pieter de 
Coninck en de heer van Oudenaarde 
bij u waren. Waar zijn zij ge- 
bleven?” 

Diederik de Vos, alvorens antwoord 
te geven, wierp cen sombere blik in de 
richting van de kasteelmuur. 

„Daar,” zei hij. „In de onderaardse 


Ontsteld zagen de jonge vrouwen 
elkaar aan. 

„Maar dan verkeert Pieter in levens- 
gevaar,” riep Machteld verschrikt uit. 
„Dat is afschuwelijk. 

„De heer van Oudenaarde is hem 
achterna gegaan,” verklaarde Diede- 

„Die zal hem bijstaan, als er wordt 
gevochten. 

„Ja, maar, lieve hemel, dat is toch 
niet genoeg? Hoe kunnen zij zich 
tegen zoveel vijanden weren? Zij zijn 
machteloos. worden gedood of 
gevangen genomen,” 

Heer Diederik sprak geen woord, 
tot grote verbazing van Machteld en 
de jonkvrouwe van Renesse, 

‚„Maar waarom doet u niets?” vroeg 
Machteld, op de grond stanpend, 

„Laat u hen aan hun lot over. 
Bent u een ridder.… 2” 

Het kostte Diederik moeite kalm te 
blijven. Bijna was hij woedend opge- 
vlogen om het meisje er op te wijzen, 
hoevele gevaren hij reeds voor het 
huis van Béthune had doorstaan. 
Hoe hij het was geweest, die gezorgd 
had voor de tijdelijke vrijheid van 
haar vader. 

„„Jonkvrouwe,” zei hij, „riddereer 
is niet alleen gegrondvest op moed 
en strijdlust. Een ridder moet ook 
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op tijd weten te gehoorzamen. Er is 
in veel gevallen meer moed nodig 
om te gehoorzamen dan om te vech- 
ten. Ik heb order gekregen, juffrouw 
Machteld, om u in veiligheid te bren- 
gen. Daarom verzoek ik u nu met 
nadruk onmiddellijk mee te gaan. Ik 
breng u naar uw tent en daarna zal 
ilk mij weer bij de onderaardse gang 
van het kasteel vervoegen. … .” 

Machteld schreide. 

„Als het dan maar niet te laat 
Bal? 
„Laten wij ons haasten,’ 


drong 


Diederik aan. Hij spitste de oren. Ze 
waren hier nog niet ver van de kasteel- 


RA 


Rondom de brandende huizen pakten de mensen zich samen en iedereen wilde hulp bieden. 
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wal verwijderd, zodat men gemakke- 
lijk het rumoer van de strijdenden kon 
horen. Nu eens klonk het: „Vlaanderen 
de Leeuw!” en dan weer werd deze 
kreet overstemd door de strijdkreet 
van de Fransen. 

Boven op de kasteelmuur werden 
toortsen en fakkels ontstoken en reeds 
suisden de eerste vlammende pijlen 
door de lucht. Een hete strijd stond 
op het punt te ontbranden. Toen 
Diederik in gezelschap van Machteld 
en jonkvrouwe van Renesse de blauwe 
tent bereikte, stonden er reeds ver- 
scheidene gebouwen in de omgeving 
in brand, De strooien daken van de 


Lü 


huizen hadden vlam gevat en daar 
er reeds geruime tijd een grote droogte 
heerste, grepen de vlammen snel om 
zich heen. Het was een drukte en 
gedraaf van belang. Gedurende het 
eerste kwartier leek het erop of ieder- 
een het hoofd kwijt was. Mensen, 
mannen zowel als vrouwen, renden 
dooreen, niet wetende wat er aan de 
hand was en waarheen zich te wenden. 
Rondom de brandende huizen pakten 
de mensen zich samen en iedereen 
wilde hulp bieden. De een wilde de 
varkens en koeien uit de stal halen, 
de ander wilde het huisraad redden. 
Sommigen sleepten met meubels en 
haalden de meest 
waardeloze dingen 
uit de huizen Ieder- 
een liep iedereen in 
de weg. 

In de omgeving 
van het kamp en 
het kasteel schet- 
terden de trompet- 
\ten en dreunde het 
tromgeroffel. 

Nog nooit tevo- 
ren was het in Kort- 
rijk zo'n heksen- 
ketel geweest. Die- 
derik overzag het 
gehele tafereel. Hij 
was op een ton ge- 
sprongen en tracht- 
te met zijn zware 

i stem het lawaai te 

(IEN overschreeuwen. 

SN 

an Niemand luisterde 
5 naar hem. 

Tot zijn ontstel- 
tenis ontdekte hij, 
dat ook Machteld 
en jonkvrouwe van 
Renesse hun tent 
weer hadden ver- 
laten. Met een reus- 


Hi 
HALEN Het baatte niet. 
EN an 


Ni 


achtige sprong 
stond hij voor hen, 
„Waar gaat u 
heen?” wilde hij 
weten, 
„Helpen,” _ zei 
Machteld, 


„U kunt hier het 
beste helpen door 
rustig in uw tent 
te blijven” Het 
Iwam er bijna grof 
en _bevelend bij 
Diederik uit. Hij 
wist, dat dit de 
beste manier was 
om de vasthou- 
dendheid en de 
doorzettingskracht 
van het meisje te 
breken. 


WORDT 
VERVOLGD 


BOB EN BEP WANDELEN IN EEN 
STILLE BUURT VAN EEN STAD; 
EEN VOETBAL VLIEGT HUN 


VOORBIJ, 


TE 


le: 


WEER EEN VAN DIE 
VERVELENDE JONGENS. 1 


DUS ALS BOB DE BAL PAKT… 


HET MOET HU 
Mij 


JAMMER 
VAN DIE KLAP, 
JOEN JULLIE MEE? 
Sa 


SPOEDIG ZIJN ZIJ VOL VOUR 
AAN HET SPELE 


08 EN BEP LETTEN 

LLEEN OP HUN SPEL; 
IJ ZIEN STIGGINS DUS 
IET NADEREN. 


«Y WAT WIL DIE HEER 
VAN ONZE NIEUWE 
VRIENDEN? 


ZULLEN WIJ 
HÉN HELPEN, 


SN Lp 
9 


„y DAAR SCHRIKT SE 
HIJ WEL VAN 


DAT KOMT 
ALLEEN DOOR 


VOETBAL. 


DIE ELLENDIGE 


HIJ WORDT ACHTERNA- 
GEZETEN DOOR DOS. 


Jule zulT 
GEEN LAST 
MEER VAN HEM 
HEBBEN. 


JULLIË MOETEN 
MEER KOMEN 


MET ALLE 
PLEZIER. 


OPTELSOM 


RARELUI + DORP = 
ROEIRAD 


PRUL- 


Een raar geval, zo te zien. Maar je 
weet wel, dat je de letters van de 
eerste twee woorden zo door elkaar 
moet gooien, dat je twee nieuwe woor- 
den krijgt. Samen vormen die een 
groter woord, dat weer uit dezelfde 
letters als het derde woord bestaat. 
Je zult dan zien, dat het sommetje 
wel degelijk klopt. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreek woordraadsel 


EENVOUD IS HET KEN- 
MERK VAN HET WARE 


Toevoegpuzzle 


Sweers 
HOH dd > 
inge zZenr 
BiZa 
Rzormsnvwed 
>OStHHHO UH 
ORAREZS WK 


ld 
Er á 


De naam van de schrijver is: 
Jules Verne. 


Raadsel 


EGEL, REGEL, ZEGEL en 
KEGEL 
Kop-en-staartpuzzle 
1 (K)LINK(S) 
2 (I)VOORN 
3 (K)RENT(E) 
4 (RJONDE(R) 
5 (S)TAAR(T) 
De laatste letters vormen van 
boven naar beneden gelezen het 
woord SNERT 


Een-letterpuzzle 

De woorden zijn: SCHEP, TAS, 

RACKET, OLIFANT, HART, 

ANANAS, LEPEL en MOS- 

SEL. De eerste letters vormen 
het woord STROHALM, 
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DRIE TOVER- 
VIERKANTEN 


Om deze puzzle op te lossen moet 
je op de rijen van links naar rechts de 
gevraagde woorden invullen. Als je 
de goede woorden gevonden hebt, lees 
je dezelfde woorden ook van boven 
naar beneden. 


1 Huisdier met horens en sik 

2 Gehoororgaan 

3 Hoofdbedekking, die het zine” *! 
van de koninklijke waardigheiu 1s 
(5 letters!) 

4 Grootvader 

5 Hoornachtig deel van de vinger 
5 letters!) 

6 Andere schrijfwijze voor eed 

7 Onderwijs 


RAADSELS 


Meertje + hemellichaam — raam 
Slaginstrument + hoofddeksel — 
blaasinstrument 

Slootkant + bewoner van Rusland 
= zeezoogdier 


WELKE 
DIEREN ZIJN HET? 


In onze taal zijn heel wat uitdruk- 
kingen, waarin de gedragingen of 
handelingen van mensen vergeleken 
worden met die van dieren. Zo zegt 
men bijvoorbeeld van mensen, die 
het helemaal niet met elkaar kunnen 
vinden, dat zij leven als KAT en 
HOND. Hieronder staan nog meer 
van zulke zinnen. Nu moeten jullie 
proberen op de plaats van de stippel- 


ee 


e 


ARN 


tjes de namen van de bedoelde dieren 
(soms meervoud) in te vullen. 


1 Als je een lastig werkje stevig aan 
wilt pakken, dan pak je de …. bij 
de horens, 
lemand, die niet goed uitkijkt, als 
hij iets koopt, loopt kans, dat hij 
een. in de zak koopt. 

3 Praten over nare dingen, die eigen- 

lijk al vergeten zijn, 

noemt men oude. .…… … 
uit de sloot halen, 
Als iemand allerlei on- 
zin uitkraamt, dan zegt 
men wel, dat hij praat 
als een … . zonder kop. 
Iemand, die een flink 
kapitaaltje bij elkaar 
gebracht heeft in zijn 
leven, heeft, zoals men 
wel zegt, zijn. …… … 
op het droge. 


an 


LETTERRAADSEL 


Wij zijn zes chocoladeletters en, in 
een bepaalde volgorde, staan we op 
de markt of op de kermis. 

Als je de eerste letter opeet, zitten 
W° plotseling in een huis, maar toch 
aun de buitenkant. 

Smaakt het? Dan mag je weer de 
eerste letter opeten. Nu zijn we enkel- 
voud geworden en vormen een woord, 
dat het einde betekent. Zoveel als: 
afgelopen. 

Laat je nu weer de eerste letter ver- 
dwijnen, dan zijn we: de mensen, 

Daarna de eerste letter er af en 
„plus” blijft over. Eet nu ook de op 
één na laatste letter maar op. Dan 
houd je de voorletter over van de 
naam van iemand, die deze letters 
met gulle hand ronddeelt. 


HOLA, DAAR GA 
IK AL WEER! 


AU! MIJN RUGI 
IK BEN BONT 
EN BLAUW! 


| 


IK BEN BLIJ, DAT 
IK DEZE SCHOENEN 
AANGETROKKEN 
HEB. 


HET IS HEERLIJK WEERTJE, 
SJORS. VOEL JE NIETS 


IK HEB RUBBER ZOLEN 


EN IK HOEF NIET BANG TE ZIJN, 


DAT IK UITELIJD | 
DIE GROND 
IS HARD, ZEGI 


KIJK, SJORS. 
EEN KRAAIL 


JE MOEDER HIELD NIET VAN 
WANDELEN. ES 

ZE LIEP NIET ZO 2 
BEST ALS IK! 


WE ZULLEN IETS LANGZAMER LOPEN. 
STRAKS BREEKT U NOG EEN BEEN, 
U MOET UW VOETEN VOORZICHTIG 

NEERZETTEN! MIJ KAN ZOIETS 
NIET OVERKONEN! 


OE! AA! OO! 
DIE SJORS IS TOCH MAAR B 
EEN GELUKSVOGEL! 


WE MOESTEN MAAR 
NAAR HUIS GAAN. 
HET IS VEEL TE GLAD! 


JIJ MET JE RUBBER N 
ZOLEN: MIJ ZAL 
ZOIETS NIET 


HET VOLGENDE MOMENT VALT VANUIT HET 
GEBLADERTE BOVEN HEN EEN VERWARDE 


VANUIT DE SCHADUW VAN HET OERWOUD NADERT 
EEN AFSCHUWELIJK MONSTER! EEN REUSACHTIGE 
SPIN HEEFT VIRGAN EN RIWAN IN HAAR WEB 
GEVANGEN EN KOMT NU SNEL OP DE MANNEN AF! 


NIETS KAN ONS MEER 
REDDEN, VIRGAN! 


OP HUN TOCHT DOOR DE WILDERNIS 
VAN MARS VINDEN RIWAN EN VIRGAN DE 
WEG VERSPERD DOOR VREEMDE SLINGER- 

PLANTEN. MET HUN SPEREN TRACHTEN 
ZE ZICH EEN WEG TE BANEN, MAAR … 
arend 5 


DE MANNEN PROBEREN ZICH VRIJ TE MAKEN VAN DE 

KLEVERIGE LIANEN, MAAR TOT HUN SCHRIK BEMERKEN 

ZE DAT DIT NIET LUKT! INTEGENDEEL, STEEDS MEER 
SLINGERPLANTEN BLIJVEN AAN HEN VASTKLEVEN 


c en 


TOT HUN VERBAZING ERVAREN DE MANNEN DAT 
DIT GEEN GEWONE SLINGERPLANTEN ZIJN, 
DE SPEREN BLIJVEN ER AAN VASTKLEV! 


GOEIE HELP! HOE KAN 


Mi DAT NU? DE SPEER WIL 


GEWOON NIET MEER LOS! 


OEF! DIE DUIVELSE DINGEN! DIT ZIJN 
GEEN PLANTEN! WE ZITTEN ALS 4 
VLIEGEN AAN EEN VLIEGENVANGER! 


